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DE Produktname

Massageliege 2 Motoren golden

EN Product name

Massage table 2 motors gold base

PL Nazwa produktu

Stét do masazu 2 silniki ztota podstawa

cz Nazev vyrobku

Masazni stdl 2 motory zlata zakladna

FR Nom du produit

Table de massage 2 moteurs base dorée

IT Nome del prodotto Lettino da massaggio 2 motori base oro

ES Nombre del producto Camilla de masaje 2 motores base dorada
HU Termék neve Masszazsasztal 2 motoros arany alap

DA Produktnavn Massagebriks med 2 motorer og guldfod

Fl Tuotteen nimi Hierontapoytd 2 moottoria kultainen pohja
NL Productnaam Massagetafel 2 motoren gouden voet

NO Produktnavn Massasjebord 2 motorer gull base

SE Produktnamn Massagebdnk 2 motorer guldbas

PT Nome do produto

Mesa de massagem 2 motores base dourada

SK Nazov produktu

Masazny stol 2 motory zlatd podnoz

BG Mme Ha npoaykTa

Maca 3a macax 2 MOTOpPa 3/1aTHa OCHOBa

EL Ovopa npoidvtog Tpaméld paodl 2 potép xpuor Baon

HR Naziv proizvoda Stol za masazu 2 motora zlatna baza

LT Produkto pavadinimas Masazo stalas 2 varikliais auksinis pagrindas
RO Numele produsului Masa de masaj 2 motoare baza aurie

SL Ime izdelka Masazna miza 2 motorja zlato podnozje

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Moaen Ha NnpoaykKT |
EL MovtéAo npoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

PHYSA POTENZA WHITE

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU TermelG |

DA Producent | Fl Valmistaja |

NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG MNpowussoauten |
EL Kataokevaotig | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccidn del fabricante |
HU A gyartd cime | DA Producentens
adresse | Fl Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Aapec Ha npoussoauTens |
EL: AleUBuvon kataokevaotr | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Gdra | Poland, EU
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nach Kriften bemiiht, die Genauigkeit der Ubersetzung zu gewéhrleisten. Bitte beachten Sie
jedoch, dass automatische Ubersetzungen nicht perfekt sind und menschliche Ubersetzer nicht
ersetzen konnen. Die offizielle Version des Benutzerhandbuchs ist in Englisch. Etwaige

ﬁ Dieses Benutzerhandbuch wurde mithilfe einer maschinellen Ubersetzung erstellt. Wir haben uns

Unterschiede zwischen der lbersetzten Fassung und dem englischen Original sind rechtlich nicht
bindend. Sollten Sie Fragen zur Richtigkeit der Ubersetzung haben, beziehen Sie sich bitte auf die
englische Version, die die offizielle Referenz ist.

Technische Daten

Beschreibung des Parameters Wert der Parameter
Produktname Massageliege mit 2 Motoren und goldenem
Untergestell
Modell Physa potenza white
Eingangsspannung [V~] / Frequenz [Hz] 230/ 50
Maximum load [kg] 200
Nennleistung [W] 200
Abmessungen [Breite x Tiefe x Hohe] [mm] 780 x 1915 x 640
Gewicht [kg] 91
Produktbeschreibung
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Das Produkt eignet sich flr professionelle Behandlungen und kann fiir Massagen sowie eine Vielzahl von
Physiotherapieprogrammen verwendet werden. Das Design dieses Produkts ermoglicht es, bequem auf der
Liegeflache zu liegen, um Massagen oder Physiotherapie zu erhalten. Die gesamte Liege umfasst drei
Liegeflachen und zwei Paar Armlehnen, die unabhédngig von den verschiedenen Positionen des Liegekorpers
verstellt werden kdonnen. Die Fernbedienung zur Verstellung der Liege kann bequem an Haken unterhalb der
Liegeflache aufgehangt werden. Dieses Produkt ist fiir Personen ab 12 Jahren und einer KérpergrofRe von
mindestens 146 cm vorgesehen.
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Der Benutzer haftet fiir alle Schdden, die durch eine nicht bestimmungsgemiaBe Verwendung des Gerats
entstehen.

Belastbarkeit

Die maximale Belastbarkeit der Riickenlehne betréigt 50 kg, die des Sitzkissens 200 kg. Uberschreiten Sie nicht
die zuldssige Belastungsgrenze des Bettes, springen Sie nicht direkt auf die Riickenlehne und beschadigen Sie
die Produktstruktur nicht.

ayn
//// \\'\‘\_‘-_- \

A- Max. 50 kg
B- Max. 200 kg

Vorbereitung zur Verwendung

Wir verpacken das Produkt mit einer umlaufenden Kartoneinlage und einer duBeren Kartonverstarkung,
wodurch insgesamt 10 Papierschichten fir hervorragenden Schutz sorgen. Wir empfehlen dringend, die
Originalverpackung fiir eine spatere Verwendung aufzubewahren, insbesondere im Falle einer Riicksendung
wahrend der Garantiezeit.

Aus Sicherheitsgriinden sind zwei Personen erforderlich, um die Kosmetikliege aus der Verpackung zu heben.
Achten Sie darauf, es am Kopf- und Fulende des Bettes anzuheben.

Wichtig! Das Produkt darf nur am Kopf- und FuBende angehoben werden, niemals an den Seiten der
Armlehnen.
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Prifen Sie vor der Nutzung der Kosmetikliege, ob die Verpackung unbeschadigt ist und ob wahrend des
Transports Schaden entstanden sind. Sollten Sie Mangel feststellen, benachrichtigen Sie bitte das
Transportunternehmen oder den Kundendienst innerhalb von 2 Tagen nach Erhalt des Produkts.

Vergewissern Sie sich, dass bei der Lieferung alle Teile enthalten sind. Sollten Zubehorteile fehlen, wenden Sie
sich umgehend an den Kundendienst.

Die Kosmetikliege muss in einer normalen, trockenen Innenraumumgebung verwendet werden, wobei die
Raumtemperatur zwischen +10 °C und +40 °C und die relative Luftfeuchtigkeit zwischen 30 % und 75 % liegen
sollte.

Wenn die Kosmetikliege Temperaturen unter 0 °C ausgesetzt war, lassen Sie sie vor der Nutzung mindestens 5
Stunden lang auf eine geeignete Raumtemperatur akklimatisieren.

Machen Sie sich vor der Inbetriebnahme der Kosmetikliege mit der Anleitung vertraut und fiihren Sie folgende
Uberpriifungen durch:

1.  Stellen Sie sicher, dass alle Verpackungsmaterialien entfernt wurden.
2. Vergewissern Sie sich, dass sich die Kosmetikliege frei auf und ab bewegen l3sst.
3.  Stellen Sie die Kosmetikliege an den vorgesehenen Standort.

4. Stecken Sie das Netzkabel in eine Steckdose, deren Spannung mit der auf dem Motor angegebenen
Spannung lbereinstimmt.

Bedienungsanleitung

1. Funktionen der Handsteuerung

(Neigungswinkel der Riickenlehne 0—80°)
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2. Einstellbereich der Beinstiitze

(0-10°)

3. Fernsteuerung
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A- Taste zum Einschalten der Beleuchtung
B- Taste zum Einschalten der Heizung

Reinigung und Desinfektion

Achtung! Ziehen Sie vor der Reinigung den Netzstecker aus der Steckdose.

Um die Oberflache der Kosmetikliege in gutem Zustand zu halten, reinigen Sie sie bitte regelméaRig. Achten Sie
darauf, die Liege vor jedem Gebrauch regelmaRig zu reinigen und zu desinfizieren. Einmal im Monat sollte eine
grundliche Desinfektion durchgefiihrt werden.

1. Metall- und Kunststoffoberflachen

Wischen Sie Metall- und Kunststoffoberflachen, einschlieBlich der Handsteuerungen, mit einem feuchten Tuch
und einer milden alkalischen Reinigungslosung ab. Verwenden Sie kleine Birsten, um Ecken und schwer
zugdngliche Stellen zu reinigen. Spilen Sie die Oberfldche nach der Reinigung griindlich ab und trocknen Sie sie,
wobei Sie Uberschiissige Flissigkeit vermeiden sollten. Befolgen Sie bei der Desinfektion (mit Alkohol oder
Chlor) die Anweisungen und lassen Sie die Oberflache bei Raumtemperatur an der Luft trocknen.

2. Edelstahloberflachen

Diese Oberflachen sind duRerst chemikalienbestandig und kénnen mit einer milden Reinigungslésung gereinigt
werden. Hartnackige Flecken kdnnen mit Ammoniak oder geeigneten Losungsmitteln behandelt werden.
Vermeiden Sie die Verwendung von Sprithmitteln auf verchromten Metalloberflachen.

Alle Oberflachen miissen trocken sein, bevor der Anschluss an das Stromnetz und an die Gerate erfolgt.
Verwenden Sie zur Reinigung kein Wasserspriihgerat (Dusche, Hochdruckreiniger).

Vermeiden Sie die Reinigung in Umgebungen mit hohen Temperaturen oder hoher Luftfeuchtigkeit und setzen
Sie das Gerat keiner Umgebung aus, die zu Verunreinigungen durch Flissigkeiten fiihren kdnnte.

Verwenden Sie zur Reinigung keine Losungsmittel oder Sauren.

Die Desinfektion fiihrt zu einer Abnutzung der Oberfldche. Wischen Sie die Oberflaiche nach der Desinfektion
mit einem sauberen, feuchten Tuch ab.
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3. Liegeflache

Wischen Sie die Oberflache des Bettes mit einem weichen Tuch ab und tragen Sie anschlieRend gleichmaRig
einen Lederreiniger auf. Wischen Sie die Oberfliche danach erneut mit einem sauberen, weichen Tuch ab.
Vermeiden Sie die Verwendung von nassen Tlichern, harten Gegenstdanden oder Chemikalien wie Sauren oder
Laugen, da diese die Oberflache des Produkts beschddigen und dessen Lebensdauer verkiirzen kénnen.

WARTUNG

Achtung! Ziehen Sie vor der Wartung das Netzkabel ab und vergewissern Sie sich, dass das Gerat ausgeschaltet
ist.

1. Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig durch.

2. Reparaturen dirfen nur von erfahrenem und vom Hersteller autorisiertem Personal durchgefiihrt werden.
Wartungsarbeiten durch nicht autorisiertes Personal kdnnen zu Verletzungen oder Schaden am Gerét
fihren.

3. Verwenden Sie ausschlieBlich von uns zugelassene Originalersatzteile.

4. Wenn das Sofa Anomalien aufweist, verwenden Sie es oder dessen Zubehor nicht. Ziehen Sie bitte das
Netzkabel ab, betatigen Sie den Sicherheitsschalter und wenden Sie sich an den Kundendienst.

5. Alle Wartungs- und Reparaturarbeiten miissen dokumentiert werden.

Professionelle Nutzer sind fir die Durchfiihrung der monatlichen und halbjahrlichen MaRnahmen
verantwortlich.

Uberpriifen Sie wéchentlich die Bedienelemente und die Verkabelung sowie den Zustand und die Funktionen;
mindestens alle sechs Monate gemal der folgenden Checkliste:

1. Netzkabel und dessen Befestigung.

2.  Motorverkabelung.

3.  Steuerbox und deren Verkabelung.

4.  Obdas Zubehor fest sitzt.

5. Die ordnungsgemalRe Funktion des Verriegelungssystems.

6.  Fuhren Sie alle Einstellungen durch und stellen Sie sicher, dass das Sofa ordnungsgemal funktioniert.

Bitte stellen Sie die Nutzung des Gerats ein und kontaktieren Sie uns, wenn Mangel festgestellt werden, wie z.
B. Gerausche des Gerats oder Funktionsstorungen. Nur erfahrenes oder autorisiertes Personal darf den Antrieb
bzw. die Steuereinheit 6ffnen oder austauschen.

Sollten Teile des Gerats beschadigt sein, ziehen Sie das Netzkabel ab, stellen Sie den Betrieb des Gerats ein und
benachrichtigen Sie anschlieRend den Kundendienst. Bitte stellen Sie sicher, dass alle Komponenten nach der
MaRnahme wieder korrekt montiert wurden.

Fehlerbehebung

Anzahl Fehler Abhilfe

Wechseln Sie die Position des manuellen Steckers am
Die Handsteuerung reagierte | Anschlusskasten (Uberpriifen Sie den Motor auf Stdrungen.
nicht. Beachten Sie, dass die urspriingliche Position des Steckers
markiert werden muss.)

2 Der Motor reagierte nicht. Wechseln Sie die Position des Motorsteckers.
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Teilediagramm

Nummer des Teils

Beschreibung des Gerdts

A

Kopfstitze/Atemoffnung

Rickenlehne

FuRstitze

Fernsteuerung

Aufbewahrungsschrank

mMmOlO|m

LED-Umgebungsbeleuchtung




This User Manual has been translated using machine translation. We have made every effort to

A ensure the translation is accurate, but please note that automated translations are not perfect and
are not meant to replace human translators. The official version of the User Manual is in English.
Any differences between the translated version and the original English are not legally binding. If
you have any questions about the accuracy of the translation, please refer to the English version,
which is the official reference.

Technical data

Parameter description Parameter value
Product name Massage table 2 motors gold base
Model Physa potenza white
Input voltage [V~] / frequency [Hz] 230/ 50
Maximum load [kg] 200
Rated power [W] 200
Dimensions [width x depth x height] [mm] 780 x1915 x 640
Weight [kg] 91

Device description
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The product is suitable for professional treatment and can be used for massage and a wide range of
physiotherapy programs. The design of this product is to comfortably lie on the bed surface for massage or
physiotherapy, with the whole bed including three beds and two pairs of armrests, which can adjust from the
different positions of the bed body. The hand control, used for adjusting the bed, can be conveniently hung on
hooks located under the seat. This product is intended for individuals over 12 years old and at least 146 cm in
height.

The user is liable for any damage resulting from unintended use of the device.
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Load bearing

The maximum bearing of the back is 50 KG, and the maximum bearing of the cushion is 200 KG. Do not exceed
the bed capacity bearing weight, do not directly jump on the back, and do not damage the product structure.

layayay
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A- Max 50kg
B- Max 200kg

Preparing for use

We pack the product by using a surrounding cardboard insert and an outer carton splint, providing a total of 10
layers of paper for excellent protection. We highly recommend keeping the original packaging for future use,
especially in case of returns during the warranty period.

For safety reasons, two people are required to assist in lifting the beauty bed out of the packaging. Make sure
to lift it from the head and foot ends of the bed.

Important! The product should only be lifted from the head and foot, never from the sides of the armrests.
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Before using the beauty bed, check whether the packaging is intact and if there was any damage during
transportation. If any issues are found, please notify the transportation company or after-sales service within 2
days of receiving the product.

Ensure all parts are included upon delivery. If any accessories are missing, promptly contact the after-sales
department.

The beauty bed must be used in a normal, dry indoor environment, with the room temperature maintained
between +10°C and +40°C, and relative humidity between 30% and 75%.

If the beauty bed has been exposed to temperatures below 0°C, allow it to adjust to a suitable room
temperature for at least 5 hours before use.

Before operating the beauty bed, familiarize yourself with the instructions and perform the following checks:
1.  Ensure all packaging materials are removed.

2. Confirm that the beauty bed can move up and down freely.

3.  Place the beauty bed in its intended location.

4.  Plug the power cord into an outlet with a voltage that matches the motor’s displayed voltage.

Operation instructions
1. Hand control function embodiment

(Angle of backrest tilt 0~80°)

2. Leg adjustable range

(0~10°)
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3. Remote control

A- Button for turning on the light
B- Button for turning on the heating

Cleaning and disinfection

Attention! Unplug the power cord before cleaning.

To keep the surface of the beauty bed in good condition, please clean it regularly. Ensure regular cleaning and
disinfection before each use. A deep disinfection should be done once a month.

1. Metal and plastic surfaces

Wipe metal and plastic surfaces, including hand controllers, with a damp cloth and a mild alkaline cleaning
solution. Use small brushes to clean corners and hard-to-reach areas. Rinse thoroughly and dry after cleaning,
avoiding excess liquid. When disinfecting (with alcohol or chlorine), follow the instructions, allowing the surface
to air dry at room temperature.
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2. Stainless steel surface

These surfaces are highly chemical resistant and can be cleaned with a mild detergent solution. Stubborn stains
can be treated with ammonia or suitable solvents. Avoid using sprays on chrome-plated metal surfaces.

All surfaces must be dry before connecting to the main power and equipment.
Do not use water spray (shower, pressure washer) for cleaning.

Avoid cleaning in high-temperature or high-humidity environments, and do not expose the equipment to an
environment that may cause liquid pollution.

Do not use solvents or acids for cleaning.
Disinfection will wear off the surface. After disinfection, wipe the surface with a clean, damp cloth.
3. Bed surface

Use a soft cloth to wipe down the bed surface, then evenly apply a leather cleaner. Afterward, wipe the surface
again with a clean, soft cloth. Avoid using wet cloths, hard objects, or chemicals such as acids or alkaline, as
these may damage the product's surface and shorten its lifespan.

Maintenance

Attention! Remove the power cord and verify that the function is off before maintenance.
1. Read the operation instructions carefully.

2. Experienced and manufacturer-authorized personnel are required to perform repairs. Maintenance
performed by unauthorized personnel may cause injury or damage to equipment.

3. Only use the original equipment parts approved by us.

4. If the sofais abnormal, do not use it or its accessories. Please unplug the power cord, use the safety switch,
and contact the aftermarket.

5. All maintenance and repair operations must be documented.
Professional users are responsible for implementing the monthly and biannual measures.

Check controls and wiring, check status and functions weekly, according to the following checklist at least every
six months:

1.  Power cord and its fixation.

2. Motor wiring.

3. Control box and its wiring.

4.  Whether the accessories are tight.

5. The normal operation of the lock system.

6. Complete all adjustments and make sure the sofa is working properly.

Please stop using the equipment and contact us if any defects are found, such as the equipment noise or not
working. Only experienced or authorized personnel can open or replace the actuator/control unit.

If some parts of the equipment are damaged, remove the power cord, stop using the equipment, and then
notify the aftermarket. Please ensure that any maintenance of all components was placed correctly after the
action.
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Troubleshooting
Number Problem Solution
Switch the position of the manual plug of the connection
1 The hand control didn’t respond. control box (Check for problems with the motor. Remember

that the original position of the plug must be marked.)

The motor did not respond.

Switch the motor plug position.

Parts diagram

Part number Description
A Headrest/Breathing hole
B Backrest
C Footrest
D Remote control
E Storage cabinet
F LED ambient light
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Dotozylismy wszelkich staran, aby zapewni¢ doktadnos$¢ ttumaczenia, jednak nalezy pamietac, ze
ttumaczenia automatyczne nie sg doskonate i nie majg na celu zastgpienia ttumaczy ludzkich.
Oficjalna wersja instrukcji obstugi jest w jezyku angielskim. Ewentualne rozbieznosci miedzy wersjg
przettumaczong a oryginalng wersjg angielskg nie majg mocy prawnej. W razie jakichkolwiek pytan

ﬁ Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona przy uzyciu ttumaczenia maszynowego.

dotyczacych doktadnosci ttumaczenia prosimy o zapoznanie sie z wersjg angielska, ktéra stanowi
oficjalny dokument referencyjny.

Dane techniczne

Opis parametru Wartos¢ parametru
Nazwa produktu Stét do masazu z 2 napedami i ztotg podstawa
Model Physa potenza white
Napiecie wejsciowe [V~] / czestotliwo$¢ [Hz] 230/ 50
Maksymalne obcigzenie [kg] 200
Moc znamionowa [W] 200
Wymiary [szerokos¢ x gtebokosé x wysokosé] 780 x 1915 x 640
[mm]
Ciezar [kg] 91

Opis urzadzenia

\N

Produkt nadaje sie do profesjonalnych zabiegéw i moze by¢é wykorzystywany do masazu oraz szerokiego
zakresu programoéw fizjoterapeutycznych. Konstrukcja tego produktu pozwala na wygodne lezenie na
powierzchni stotu podczas masazu lub fizjoterapii; caly zestaw sktada sie z trzech lezanek i dwdch par
podtokietnikdw, ktére mozna regulowac w zaleznosci od pozycji korpusu stotu. Pilot stuzgcy do regulacji tdzka
mozna wygodnie zawiesi¢ na haczykach umieszczonych pod siedziskiem. Produkt jest przeznaczony dla oséb
powyzej 12 roku zycia o wzroscie co najmniej 146 cm.
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Uzytkownik ponosi odpowiedzialnos¢ za wszelkie szkody wynikajagce z niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania urzadzenia.

Nosnos¢
Maksymalne obcigzenie oparcia wynosi 50 kg, a maksymalne obcigzenie poduszki — 200 kg. Nie nalezy

przekracza¢ dopuszczalnego obcigzenia tézka, nie wolno bezposrednio skaka¢ na oparciu ani uszkadza¢
konstrukcji produktu.

ayn
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A- Maks. 50 kg
B- Maks. 200 kg

Przygotowanie do uzytkowania

Produkt pakujemy przy uzyciu otaczajgcej go tekturowej wktadki oraz zewnetrznego kartonowego wzmocnienia,
zapewniajac facznie 10 warstw papieru dla doskonatej ochrony. Zdecydowanie zalecamy zachowanie
oryginalnego opakowania do wykorzystania w przysztosci, zwtaszcza w przypadku zwrotu w okresie
gwarancyjnym.

Ze wzgledow bezpieczenstwa do wyjecia tdzka kosmetycznego z opakowania potrzebne s3 dwie osoby. Nalezy
podnosic je, trzymajac za gtowice i stope tézka.

Wazne! Produkt nalezy podnosi¢ wytgcznie za gtowice i stope, nigdy za boki podtokietnikow.
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Przed uzyciem lezanki kosmetycznej nalezy sprawdzi¢, czy opakowanie jest nienaruszone i czy podczas
transportu nie doszto do zadnych uszkodzen. W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek probleméw nalezy
powiadomi¢ firme transportowa lub dziat obstugi posprzedazowej w ciggu 2 dni od otrzymania produktu.

Nalezy upewni¢ sie, ze w dostawie znajdujg sie wszystkie czesci. W przypadku braku jakichkolwiek akcesoriow
nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z dziatem obstugi posprzedazowe].

tézko kosmetyczne nalezy uzytkowaé w normalnych, suchych warunkach wewnetrznych, przy temperaturze
pokojowej utrzymywanej w zakresie od +10°C do +40°C oraz wilgotnosci wzglednej od 30% do 75%.

Jesli t6zko kosmetyczne byto narazone na dziatanie temperatur ponizej 0°C, przed uzyciem nalezy odczekac co
najmniej 5 godzin, aby urzgdzenie dostosowato sie do odpowiedniej temperatury pokojowe;.

Przed rozpoczeciem uzytkowania lezanki kosmetycznej nalezy zapoznac sie z instrukcjg obstugi i przeprowadzic¢
nastepujgce czynnosci sprawdzajace:

1. Upewnij sie, ze wszystkie materiaty opakowaniowe zostaty usuniete.
2. Sprawdz, czy lezanka kosmetyczna porusza sie swobodnie w gére i w dét.
3.  Ustaw lezanke kosmetyczng w przeznaczonym dla niej miejscu.

4. Podtacz przewdd zasilajgcy do gniazdka o napieciu zgodnym z napieciem wskazanym na napedzie.

Instrukcja obstugi

1. Schemat dziatania pilota recznego

(Kat nachylenia oparcia 0-80°)
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2.  Zakres regulacji nég

(0-10°)

3. Zdalne sterowanie
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A-  Przycisk wigczania oswietlenia
B- Przycisk wiaczania ogrzewania

Czyszczenie i dezynfekcja

Uwaga! Przed czyszczeniem nalezy odtgczy¢ przewdd zasilajacy.

Aby utrzymaé powierzchnie tézka kosmetycznego w dobrym stanie, nalezy je regularnie czysci¢. Przed kazdym
uzyciem nalezy zapewnic regularne czyszczenie i dezynfekcje. Raz w miesigcu nalezy przeprowadzi¢ gruntowng
dezynfekcje.

1. Powierzchnie metalowe i plastikowe

Powierzchnie metalowe i plastikowe, w tym piloty reczne, nalezy przetrze¢ wilgotng szmatka i tagodnym
roztworem czyszczacym o odczynie zasadowym. Do czyszczenia naroznikéw i trudno dostepnych miejsc nalezy
uzywac¢ matych szczotek. Po czyszczeniu nalezy doktadnie sptukac i osuszy¢, unikajac nadmiaru ptynu. Podczas
dezynfekcji (alkoholem lub chlorem) nalezy postepowac zgodnie z instrukcja, pozostawiajac powierzchnie do
wyschniecia w temperaturze pokojowe;j.

2. Powierzchnie ze stali nierdzewnej

Powierzchnie te charakteryzujg sie wysokg odpornoscig chemiczng i mozna je czysci¢ tagodnym roztworem
detergentu. Uporczywe plamy mozna usuwac¢ za pomocg amoniaku lub odpowiednich rozpuszczalnikéw.
Nalezy unika¢ stosowania srodkéw w sprayu na chromowanych powierzchniach metalowych.

Przed podtgczeniem do sieci zasilajacej i sprzetu wszystkie powierzchnie muszg byé suche.
Do czyszczenia nie wolno uzywac strumienia wody (prysznica, myjki ciSnieniowej).

Nalezy unikaé czyszczenia w srodowiskach o wysokiej temperaturze lub wysokiej wilgotnosci oraz nie narazaé
sprzetu na dziatanie czynnikéw, ktdre mogg spowodowac zanieczyszczenie ciecza.

Do czyszczenia nie wolno uzywac rozpuszczalnikdw ani kwasow.

Dezynfekcja powoduje zuzycie powierzchni. Po dezynfekcji nalezy przetrze¢ powierzchnie czysty, wilgotna
szmatka.
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3. Powierzchnia lezanki

Do wycierania powierzchni lezanki nalezy uzywac miekkiej Sciereczki, a nastepnie réwnomiernie natozy¢ srodek
do czyszczenia skéry. Nastepnie nalezy ponownie przetrze¢ powierzchnie czystg, miekka Sciereczky. Nalezy
unika¢ stosowania mokrych Sciereczek, twardych przedmiotéw lub srodkéw chemicznych, takich jak kwasy lub
zasady, poniewaz mogg one uszkodzi¢ powierzchnie produktu i skrécic jego zywotnosc.

Konserwacja

Uwaga! Przed przystgpieniem do konserwacji nalezy odfgczy¢ przewdd zasilajgcy i upewnié sie, ze urzgdzenie
jest wytaczone.

1. Nalezy uwaznie zapoznac sie z instrukcjg obstugi.

2. Naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie przez doswiadczony personel autoryzowany przez producenta.
Konserwacja przeprowadzona przez nieuprawniony personel moze spowodowaé obrazenia ciata lub
uszkodzenie sprzetu.

3. Nalezy uzywac wytacznie oryginalnych czesci zamiennych zatwierdzonych przez nas.

4. W przypadku nieprawidtowego dziatania sofy nie nalezy jej uzywa¢ ani korzystac z jej akcesoridw. Nalezy
odtaczy¢ przewdd zasilajacy, uzy¢ wytacznika bezpieczenstwa i skontaktowac sie z serwisem.

5. Wszystkie czynnosci konserwacyjne i naprawcze muszg by¢ udokumentowane.
Uzytkownicy profesjonalni sg odpowiedzialni za wdrazanie dziatan miesiecznych i pétrocznych.

Co tydzien nalezy sprawdza¢ elementy sterujace i okablowanie, a co najmniej co szesé¢ miesiecy — zgodnie z
ponizszg listg kontrolng — stan i dziatanie urzadzen:

1. Przewdd zasilajacy i jego mocowanie.

2.  Okablowanie napedu.

3.  Skrzynka sterownicza i jej okablowanie.

4.  Czy akcesoria sg dobrze zamocowane.

5. Prawidtowe dziatanie systemu blokujacego.

6. Nalezy wykonac wszystkie regulacje i upewnic sie, ze sofa dziata prawidtowo.

W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek usterek, takich jak hatas lub brak dziatania urzadzenia, nalezy
zaprzestac jego uzytkowania i skontaktowac sie z nami. Tylko doswiadczony lub upowazniony personel moze
otworzy¢ lub wymienié¢ sitownik/modut sterujacy.

Jesli niektdére czesci urzadzenia sg uszkodzone, nalezy odtgczyé przewdd zasilajacy, zaprzestaé uzytkowania
urzadzenia, a nastepnie powiadomic serwis posprzedazowy. Nalezy upewnic sie, ze po zakonczeniu czynnosci
wszystkie elementy zostaty prawidtowo zamontowane.

Rozwigzywanie probleméw

Liczba Problem Rozwigzanie
Zmien potozenie wtyczki recznej skrzynki sterujgcej (Sprawdz,
1 Pilot reczny nie reagowat. czy nie ma probleméw z napedem. Pamietaj, ze pierwotne

potozenie wtyczki musi zostac zaznaczone).

2 Naped nie reagowat. Zmien potozenie wtyczki napedu.
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Schemat czesci

Numer czesci Opis urzadzenia

A Zagtéwek/otwér wentylacyjny

Oparcie

Podndzek

Zdalne sterowanie

Szafka do przechowywania

mMmOO|wm

Oswietlenie ambientowe LED




Tento uZivatelsky manudl byl preloZzen pomoci strojového prekladu. Vynalozili jsme veskeré Usili,

A abychom zajistili presnost prekladu, ale méjte prosim na paméti, Ze automatické preklady nejsou
dokonalé a nemaji nahradit lidské prekladatele. Oficidlni verze uZivatelského manudlu je v
angli¢tiné. Pripadné rozdily mezi preloZzenou verzi a plvodnim anglickym znénim nejsou pravné
zavazné. Mate-li jakékoli dotazy ohledné presnosti prekladu, fidte se prosim anglickou verzi, ktera
je oficialnim podkladem.

Technické udaje

Popis parametru Hodnota parametru
Nazev vyrobku Masazni lehatko se 2 motory a zlatou zadkladnou
Model Physa potenza white
Vstupni napéti [V~] / frekvence [Hz] 230/ 50
Maximum load [kg] 200
Jmenovity vykon[W] 200
Rozmeéry [Sitka x hloubka x vyska] [mm] 780 x 1915 x 640
Hmotnost [kg] 91

Popis zafizeni

\
\
\
\
\

\
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Tento vyrobek je vhodny pro profesiondini oSetfeni a lze jej pouzit k masazim i k Siroké Skale
fyzioterapeutickych programi. Konstrukce tohoto vyrobku umoziiuje pohodiné lezeni na povrchu lehatka pfi
masazi nebo fyzioterapii; celé lehatko zahrnuje tfi Casti a dva pary opérek rukou, které Ize nastavit do riznych
poloh vzhledem k télu lehatka. Ru¢ni ovladac, ktery slouzi k nastaveni lehatka, Ize pohodIné zavésit na hacky
umisténé pod seddkem. Tento vyrobek je urcen pro osoby starsi 12 let a s vySkou minimalné 146 cm.

Za $kody vzniklé v disledku nespravného pouiZivani zafizeni nese odpovédnost uZivatel.
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Nosnhost

Maximalni nosnost opéradla je 50 kg a maximalni nosnost polstare je 200 kg. Neprekracujte nosnost postele,
neskakejte pfimo na opéradlo a neposkozujte konstrukci vyrobku.

Jayayay

A- Max. 50 kg
B- Max. 200 kg

Priprava k pouziti

Vyrobek balime pomoci obalové lepenkové vlozky a vnéjsi lepenkové vyztuhy, coz zajistuje celkem 10 vrstev
papiru pro vynikajici ochranu. Ddrazné doporucujeme uschovat plvodni obal pro budouci pouZiti, zejména v
pfipadé vraceni zbozi béhem zarucni doby.

Z bezpecnostnich dlvodUl jsou k vybaleni kosmetického lehatka z obalu zapotfebi dvé osoby. Ujistéte se, Ze jej
zvedate za Celo a patu lehatka.

Dulezité! Vyrobek smi byt zvedan pouze za ¢elo a patu, nikdy za boc¢ni ¢asti opérek.
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Pfed pouzitim kosmetického lehatka zkontrolujte, zda je obal neporuseny a zda nedoslo k poskozeni béhem
prepravy. Pokud zjistite jakékoli problémy, informujte prosim prepravni spolecnost nebo poprodejni servis do 2
dnd od prevzeti produktu.

Ujistéte se, Ze pfi dodani jsou obsazeny vsechny soucasti. Pokud néjaké pfrislusenstvi chybi, neprodlené
kontaktujte poprodejni oddéleni.

Kosmetické lehatko musi byt pouzivano v bézném, suchém vnitfnim prostredi, pfi pokojové teploté v rozmezi
+10 °C aZ +40 °C a relativni vlIhkosti vzduchu mezi 30 % a 75 %.

Pokud bylo kosmetické lehatko vystaveno teplotdm pod O °C, nechte jej pred pouZitim alespon 5 hodin
pfizplUsobit se vhodné pokojové teploté.

Pfed uvedenim kosmetického lehatka do provozu si prostudujte ndvod k poutziti a provedte nasledujici kontroly:
1.  Ujistéte se, Ze byly odstranény vSechny obalové materidly.

2.  Ovérte, zda se kosmetické lehatko mlze volné pohybovat nahoru a dold.

3. Umistéte kosmetické lehatko na uréené misto.

4.  Zapojte napijeci kabel do zasuvky s napétim, které odpovida napéti zobrazenému na motoru.

Néavod k obsluze
1. Provedeni s ru¢nim ovladanim

(Uhel sklonu opéradla 0-80°)

2. Rozsah nastaveni nohou

(0-10°)
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3. Dalkové ovladani

A- Tlacitko pro zapnuti osvétleni
B- Tlacitko pro zapnuti vyhfivani

Citéni a dezinfekce

Pozor! Pred cisténim odpojte napajeci kabel ze zasuvky.

Aby povrch kosmetického lehdtka zlstal v dobrém stavu, pravidelné jej Cistéte. Pfed kazdym pouZitim zajistéte
pravidelné cisténi a dezinfekci. Jednou za mésic by méla byt provedena dlikladna dezinfekce.

1. Kovové a plastové povrchy

Kovové a plastové povrchy, véetné rucnich ovladact, otirejte vihkym hadfikem a mirnym alkalickym Cisticim
roztokem. K cisténi rohU a tézko pfistupnych mist pouZijte malé kartacky. Po Ccisténi povrch dikladné
oplachnéte a osuste, aby na ném nezlstala prebytecna tekutina. Pfi dezinfekci (alkoholem nebo chlorem)
postupujte podle pokyn( a nechte povrch zaschnout na vzduchu pfi pokojové teploté.
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2. Povrchy z nerezové oceli

Tyto povrchy jsou vysoce odolné vici chemikaliim a Ize je Cistit roztokem jemného Cisticiho prostfedku. Odolné
skvrny lze osSetfit amoniakem nebo vhodnymi rozpoustédly. Na pochromovanych kovovych povrsich
nepouzivejte spreje.

Vsechny povrchy musi byt suché pred pripojenim k elektrické siti a k zafizeni.
K ¢isténi nepouzivejte vodni proud (sprchu, tlakovou mycku).

Vyhnéte se Cisténi v prostiedi s vysokou teplotou nebo vysokou vlhkosti a nevystavujte zatizeni prostredi, které
by mohlo zpUsobit znecisténi kapalinou.

K ¢isténi nepouzivejte rozpoustédla ani kyseliny.
Dezinfekce opotrebovava povrch. Po dezinfekci povrch otrete Cistym, vihkym hadrikem.
3. Povrch lazka

Povrch lGzka otfete mékkym hadfiikem a poté rovnomérné naneste Cistici prostfedek na k{zi. Poté povrch
znovu otrete Cistym, mékkym hadfikem. NepouZzivejte mokré hadriky, tvrdé predméty ani chemikalie, jako jsou
kyseliny nebo zasady, protoZze by mohly poskodit povrch vyrobku a zkratit jeho Zivotnost.

Pozor! Pred udrzbou odpojte napajeci kabel a ujistéte se, Ze je zafizeni vypnuté.
1. Peclivé si prectéte navod k obsluze.

2. Opravy smi provadét pouze zkuseny personal autorizovany vyrobcem. Udrzba provaddénda neautorizovanym
persondlem muzZe zpUsobit zranéni nebo poskozeni zafizeni.

3. Poutzivejte pouze origindlni ndhradni dily schvalené nasi spolecnosti.

4. Pokud se u pohovky vyskytnou jakékoli neobvyklé jevy, nepouZivejte ji ani jeji pfislusenstvi. Odpojte
napajeci kabel, pouZijte bezpecnostni spinac a kontaktujte servisni stredisko.

5. VSechny udrzbarské a opravarenské zdsahy musi byt zdokumentovany.
Profesionalni uzivatelé jsou odpovédni za provadéni mésicnich a pololetnich udrzbovych opatreni.

Kazdy tyden zkontrolujte ovladaci prvky a kabeldz, stav a funkce pak alespor jednou za Sest mésici podle
nasledujiciho kontrolniho seznamu:

1. Napajeci kabel a jeho upevnéni.

2. KabeldZ motoru.

3.  Ovladaci skrifka a jeji kabelaz.

4. Upevnéni prislusenstvi.

5. Spravnou funkci zamkového systému.

6. Provedte vSechna nastaveni a ujistéte se, ze pohovka funguje spravné.

Pokud zjistite jakékoli zavady, jako je hluk zafizeni nebo jeho nefunkcnost, prestante zafizeni pouZivat a
kontaktujte nés. Otevfit nebo vyménit pohon/Fidici jednotku smi pouze zkuseny nebo opravnény personal.

Pokud jsou nékteré casti zafizeni poskozené, odpojte napdjeci kabel, prestafite zafizeni pouzivat a poté
informujte servisni stiedisko. Ujistéte se, Ze po provedeni ukonu byly vSechny soucasti spravné nainstalovany
zpét na své misto.
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N v ’ 2 o
ReSeni problému
Pocet Problém Reseni
Zménte polohu ru¢ni zastréky na pripojovaci ovladaci skfifice
1 Rucni ovladac nereagoval. (zkontrolujte, zda nedochazi k problémim s motorem.

Nezapomerite, Ze pGvodni poloha zastréky musi byt oznacena).

Motor nereagoval.

Zménte polohu konektoru motoru.

Schéma soucasti

Cislo dilu

Popis zafizeni

A

Opérka hlavy/dychaci otvor

Opéradlo

Opérka nohou

Dalkové ovladani

Ulozna skfirika

mMmOO|®m

LED osvétleni interiéru
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Ce manuel d'utilisation a été traduit a I'aide d'un logiciel de traduction automatique. Nous avons
tout mis en oceuvre pour garantir lI'exactitude de la traduction, mais veuillez noter que les
traductions automatiques ne sont pas parfaites et ne visent pas a remplacer les traducteurs
humains. La version officielle du manuel d'utilisation est en anglais. Toute divergence entre la
version traduite et |'original anglais n'a aucune valeur juridique. Si vous avez des questions
concernant I'exactitude de la traduction, veuillez vous référer a la version anglaise, qui fait office de
référence officielle.

Caractéristiques techniques

Description du parameétre Valeur du parameétre
Nom de produit Table de massage a 2 moteurs, socle doré
Modele Physa potenza white
Tension d'entrée [V~] / fréquence [Hz] 230/ 50
Maximum load [kg] 200
Puissance nominale [W] 200
Dimensions [largeur x profondeur x hauteur] 780 x 1 915 x 640
[mm]
Poids [kg] 91
. . l .
Description de I'appareil
— \\
\
/\\
/ \"
QT =
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Ce produit est destiné a un usage professionnel et peut étre utilisé pour des massages ainsi que pour un large
éventail de programmes de kinésithérapie. Congu pour permettre de s'allonger confortablement sur la surface
de la table en vue d'un massage ou d'une séance de kinésithérapie, cet ensemble comprend trois plans de
couchage et deux paires d'accoudoirs, réglables en fonction des différentes positions du corps de la table. La
télécommande, utilisée pour régler la table, peut étre facilement accrochée aux crochets situés sous le siege.
Ce produit est destiné aux personnes agées de plus de 12 ans et mesurant au moins 146 cm.
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L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d’une utilisation non conforme de I'appareil.

Capacité de charge

La charge maximale supportée par le dossier est de 50 kg, et celle du coussin est de 200 kg. Ne dépassez pas la
capacité de charge maximale du lit, ne sautez pas directement sur le dossier et veillez a ne pas endommager la
structure du produit.

@ [\ @
77/ [ [ LAt

A- Max. 50 kg
B- Max. 200 kg

Préparation a l'utilisation

Nous emballons le produit a I'aide d'un insert en carton enveloppant et d'une armature extérieure en carton,
soit un total de 10 couches de papier pour une protection optimale. Nous vous recommandons vivement de
conserver |'emballage d'origine en vue d'une utilisation future, notamment en cas de retour pendant la période
de garantie.

Pour des raisons de sécurité, deux personnes sont nécessaires pour sortir le fauteuil esthétique de son
emballage. Veillez a le soulever par la téte et le pied du lit.

Important ! Le produit ne doit étre soulevé que par la téte et le pied, jamais par les c6tés au niveau des
accoudoirs.
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Avant d’utiliser le fauteuil esthétique, vérifiez que 'emballage est intact et qu’aucun dommage n’a été causé
pendant le transport. Si vous constatez un probleme, veuillez en informer la société de transport ou le service
apres-vente dans les 2 jours suivant la réception du produit.

Assurez-vous que toutes les pieces sont présentes a la livraison. Si des accessoires manquent, contactez sans
délai le service aprés-vente.

Le fauteuil esthétique doit étre utilisé dans un environnement intérieur normal et sec, a une température
ambiante comprise entre +10 °C et +40 °C et avec une humidité relative comprise entre 30 % et 75 %.

Si le fauteuil esthétique a été exposé a des températures inférieures a 0 °C, laissez-le s’acclimater a une
température ambiante appropriée pendant au moins 5 heures avant de I'utiliser.

Avant d'utiliser le fauteuil esthétique, prenez connaissance du mode d'emploi et effectuez les vérifications
suivantes :

1.  Assurez-vous que tous les matériaux d'emballage ont été retirés.
2. Vérifiez que le fauteuil esthétique peut monter et descendre librement.
3.  Placez le fauteuil esthétique a I'emplacement prévu.

4. Branchez le cordon d'alimentation sur une prise dont la tension correspond a celle indiquée sur le moteur.

Mode d'emploi

1. Fonctionnement de la télécommande

(Angle d'inclinaison du dossier : 0~80°)
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2. Plage de réglage des jambes

(0~10°)

3. Télécommande
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A- Bouton d'allumage de la lumiére
B- Bouton d'activation du chauffage

Nettoyage et désinfection

Attention ! Débranchez le cordon d'alimentation avant tout nettoyage.

Pour maintenir la surface du fauteuil esthétique en bon état, veuillez le nettoyer régulierement. Veillez a
effectuer un nettoyage et une désinfection réguliers avant chaque utilisation. Une désinfection en profondeur
doit étre effectuée une fois par mois.

1. Surfaces métalliques et en plastique

Essuyez les surfaces métalliques et en plastique, y compris les télécommandes, a I'aide d’un chiffon humide et
d’une solution nettoyante alcaline douce. Utilisez de petites brosses pour nettoyer les coins et les zones
difficiles d’acceés. Rincez abondamment et séchez aprés le nettoyage, en évitant tout excés de liquide. Lors de la
désinfection (a l'alcool ou au chlore), suivez les instructions et laissez la surface sécher a I'air libre a
température ambiante.

2. Surfaces en acier inoxydable

Ces surfaces sont trés résistantes aux produits chimiques et peuvent étre nettoyées avec une solution
détergente douce. Les taches tenaces peuvent étre traitées a I'ammoniaque ou avec des solvants adaptés.
Evitez d’utiliser des sprays sur les surfaces métalliques chromées.

Toutes les surfaces doivent étre seches avant le raccordement au réseau électrique et a I'équipement.
N'utilisez pas de jet d'eau (douche, nettoyeur haute pression) pour le nettoyage.

Evitez de nettoyer dans des environnements & température ou humidité élevées, et n’exposez pas
I’équipement a un environnement susceptible de provoquer une pollution par des liquides.

N’utilisez pas de solvants ni d’acides pour le nettoyage.
La désinfection use la surface. Aprés la désinfection, essuyez la surface avec un chiffon propre et humide.

3. Surfacedu lit
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Utilisez un chiffon doux pour essuyer la surface du lit, puis appliquez uniformément un produit d'entretien pour
cuir. Ensuite, essuyez 3 nouveau la surface avec un chiffon propre et doux. Evitez d'utiliser des chiffons
humides, des objets durs ou des produits chimiques tels que des acides ou des alcalins, car ceux-ci pourraient
endommager la surface du produit et réduire sa durée de vie.

ENTRETIEN

Attention ! Débranchez le cordon d'alimentation et vérifiez que l'appareil est hors tension avant toute
opération d'entretien.

1. Lisez attentivement le mode d'emploi.

2. Les réparations doivent étre effectuées par du personnel expérimenté et agréé par le fabricant. Un
entretien effectué par du personnel non agréé peut entrainer des blessures ou endommager I'équipement.

3. Nutilisez que des piéces d’origine approuvées par nos soins.

4. Sile canapé présente un dysfonctionnement, n’utilisez ni celui-ci ni ses accessoires. Débranchez le cordon
d’alimentation, actionnez I'interrupteur de sécurité et contactez le service aprés-vente.

5. Toutes les opérations d’entretien et de réparation doivent étre consignées.
Les utilisateurs professionnels sont responsables de la mise en ceuvre des mesures mensuelles et semestrielles.

Vérifiez les commandes et le cablage, controlez I'état et le fonctionnement de I'appareil chaque semaine, et
suivez la liste de contréle suivante au moins tous les six mois :

1. Lecordon d'alimentation et sa fixation.

2.  Le cablage du moteur.

3.  Le boitier de commande et son cablage.

4.  Vérifiez que les accessoires sont bien fixés.

5.  Vérifiez le bon fonctionnement du systeme de verrouillage.

6. Effectuez tous les réglages nécessaires et assurez-vous que le canapé fonctionne correctement.

Veuillez cesser d’utiliser I’équipement et nous contacter si vous constatez un défaut, tel qu’un bruit anormal ou
un dysfonctionnement. Seul un personnel expérimenté ou agréé est habilité a ouvrir ou a remplacer
I'actionneur/lI'unité de commande.

Si certaines pieces de I'équipement sont endommagées, débranchez le cordon d’alimentation, cessez d’utiliser
I’équipement, puis prévenez le service apres-vente. Veuillez vous assurer que tous les composants ont été
remis correctement en place apres l'intervention.

Résolution de problémes

Nombre Probleme Solution

Changez la position de la fiche manuelle du boitier de
commande (vérifiez s’il y a des problemes au niveau du
moteur. N'oubliez pas que la position d’origine de la fiche doit
étre marquée).

1 La télécommande ne répond pas.

2 Le moteur ne répond pas. Changez la position de la fiche du moteur.
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Schéma des pieces

Numéro de la piece

Description de I'appareil

A

Appuie-téte/Orifice d’aération

Dossier

Repose-pied

Télécommande

Porte-objets

mMmOO|wm

Eclairage d’ambiance LED
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Dati

Il presente Manuale d’uso é stato tradotto tramite traduzione automatica. Abbiamo fatto tutto il
possibile per garantire I'accuratezza della traduzione, ma si prega di tenere presente che le
traduzioni automatiche non sono perfette e non intendono sostituire i traduttori umani. La
versione ufficiale del Manuale d’uso & in inglese. Eventuali differenze tra la versione tradotta e
I'originale in inglese non hanno valore legale. In caso di dubbi sull’accuratezza della traduzione, si
prega di fare riferimento alla versione inglese, che costituisce il riferimento ufficiale.

tecnici

Descrizione del parametro Valore del parametro
Nome del prodotto Lettino per massaggi a 2 motori con base dorata
Modello Physa potenza white
Tensione di ingresso [V~] / frequenza [Hz] 230/ 50
Maximum load [kg] 200
Potenza nominale [W] 200

Dimensioni [larghezza x profondita x altezza]

780 x 1915 x 640

[mm]
Peso [kg] 91
Descrizione del dispositivo

Il prodotto e adatto a trattamenti professionali e puo essere utilizzato per massaggi e un’ampia gamma di
programmi di fisioterapia. Il design di questo prodotto & pensato per consentire di sdraiarsi comodamente sulla
superficie del lettino per massaggi o fisioterapia; I'intero lettino comprende tre piani di appoggio e due coppie
di braccioli, regolabili in base alle diverse posizioni del corpo del lettino. Il telecomando, utilizzato per regolare
il lettino, puo essere comodamente appeso ai ganci situati sotto la seduta. Questo prodotto & destinato a
persone di eta superiore ai 12 anni e di altezza minima di 146 cm.

L’'utente é responsabile di eventuali danni derivanti da un uso improprio del dispositivo.



Portata

La portata massima dello schienale e di 50 kg, mentre quella del cuscino e di 200 kg. Non superare la portata
massima del letto, non saltare direttamente sullo schienale e non danneggiare la struttura del prodotto.
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A- Max 50 kg
B- Max 200 kg

Preparazione all’'uso

Imballiamo il prodotto utilizzando un inserto in cartone che lo avvolge e una stecca esterna in cartone, per un
totale di 10 strati di carta che garantiscono un’eccellente protezione. Consigliamo vivamente di conservare
I'imballaggio originale per un uso futuro, soprattutto in caso di resi durante il periodo di garanzia.

Per motivi di sicurezza, sono necessarie due persone per sollevare il lettino per estetista dall'imballaggio.
Assicurarsi di sollevarlo dalle estremita della testata e della pediera.

Importante! Il prodotto deve essere sollevato esclusivamente dalla testata e dalla pediera, mai dai lati dei
braccioli.




Prima di utilizzare il lettino per estetista, verificare che I'imballaggio sia integro e che non si siano verificati
danni durante il trasporto. Se si riscontrano problemi, si prega di avvisare il corriere o il servizio post-vendita
entro 2 giorni dalla ricezione del prodotto.

Assicurarsi che alla consegna siano presenti tutte le parti. In caso di accessori mancanti, contattare
tempestivamente il servizio post-vendita.

Il lettino per estetista deve essere utilizzato in un ambiente interno normale e asciutto, con una temperatura
ambiente compresa tra +10 °C e +40 °C e un’umidita relativa compresa tra il 30% e il 75%.

Se il lettino per estetista e stato esposto a temperature inferiori a 0 °C, lasciarlo acclimatare a una temperatura
ambiente adeguata per almeno 5 ore prima dell’uso.

Prima di utilizzare il lettino per estetista, leggere attentamente le istruzioni ed effettuare i seguenti controlli:
1.  Assicurarsi che tutti i materiali di imballaggio siano stati rimossi.

2. Verificare che il lettino per estetista possa muoversi liberamente verso I'alto e verso il basso.

3. Posizionare il lettino per estetista nella postazione prevista.

4. Collegare il cavo di alimentazione a una presa con tensione corrispondente a quella indicata sul motore.

Istruzioni per I'uso

1. Funzionamento con comando manuale

(Angolo di inclinazione dello schienale 0~80°)

2. Intervallo di regolazione delle gambe

(0~10°)



3. Telecomando

A- Pulsante per accendere la luce
B- Pulsante per attivare il riscaldamento

Pulizia e disinfezione

Attenzione! Scollegare il cavo di alimentazione prima della pulizia.

Per mantenere in buone condizioni la superficie del lettino per estetista, pulirlo regolarmente. Assicurarsi di
effettuare una pulizia e una disinfezione regolari prima di ogni utilizzo. Una disinfezione approfondita va
effettuata una volta al mese.

1. Superfici in metallo e plastica

Pulire le superfici in metallo e plastica, compresi i comandi manuali, con un panno umido e una soluzione
detergente alcalina delicata. Utilizzare spazzole di piccole dimensioni per pulire gli angoli e le zone difficili da
raggiungere. Risciacquare accuratamente e asciugare dopo la pulizia, evitando I'eccesso di liquido. Durante la



disinfezione (con alcol o cloro), seguire le istruzioni, lasciando asciugare la superficie all’aria a temperatura
ambiente.

2. Superfici in acciaio inossidabile

Queste superfici sono altamente resistenti agli agenti chimici e possono essere pulite con una soluzione
detergente delicata. Le macchie ostinate possono essere trattate con ammoniaca o solventi adeguati. Evitare
I"'uso di spray sulle superfici metalliche cromate.

Tutte le superfici devono essere asciutte prima di collegare I'apparecchiatura alla rete elettrica.
Non utilizzare getti d'acqua (doccia, idropulitrice) per la pulizia.

Evitare di pulire in ambienti con temperature o umidita elevate e non esporre I'apparecchiatura a condizioni
che possano causare contaminazione da liquidi.

Non utilizzare solventi o acidi per la pulizia.

La disinfezione puo danneggiare la superficie. Dopo la disinfezione, pulire la superficie con un panno pulito e
umido.

3. Superficie del letto

Utilizzare un panno morbido per pulire la superficie del letto, quindi applicare uniformemente un detergente
specifico per pelle. Successivamente, pulire nuovamente la superficie con un panno pulito e morbido. Evitare
'uso di panni bagnati, oggetti duri o sostanze chimiche quali acidi o alcali, poiché questi potrebbero
danneggiare la superficie del prodotto e ridurne la durata.

MANUTENZIONE

Attenzione! Scollegare il cavo di alimentazione e verificare che I"apparecchio sia spento prima di effettuare
gualsiasi intervento di manutenzione.

1. Leggere attentamente le istruzioni per I'uso.

2. Le riparazioni devono essere eseguite da personale esperto e autorizzato dal produttore. La manutenzione
effettuata da personale non autorizzato puo causare lesioni o danni all’apparecchio.

3. Utilizzare esclusivamente ricambi originali approvati da noi.

4. Se il divano presenta anomalie, non utilizzarlo né utilizzare i suoi accessori. Scollegare il cavo di
alimentazione, azionare I'interruttore di sicurezza e contattare il servizio post-vendita.

5. Tutte le operazioni di manutenzione e riparazione devono essere documentate.
Gli utenti professionali sono responsabili dell’attuazione delle misure mensili e semestrali.

Controllare i comandi e il cablaggio, verificare lo stato e il funzionamento settimanalmente e, secondo la
seguente lista di controllo, almeno ogni sei mesi:

1. Cavodialimentazione e relativo fissaggio.

2.  Cablaggio del motore.

3.  Quadro di comando e relativo cablaggio.

4.  Se gli accessori sono ben fissati.

5. Il corretto funzionamento del sistema di bloccaggio.

6. Effettuare tutte le regolazioni e assicurarsi che il divano funzioni correttamente.



Si prega di interrompere l'utilizzo dell’apparecchiatura e di contattarci qualora si riscontrino difetti, quali
rumori anomali o malfunzionamenti. Solo personale esperto o autorizzato puo aprire o sostituire
I'attuatore/I’unita di controllo.

Se alcune parti dell’apparecchiatura risultano danneggiate, scollegare il cavo di alimentazione, interrompere
avvisare il servizio post-vendita. Assicurarsi che, al termine
dell’intervento, tutti i componenti siano stati riposizionati correttamente.

I'utilizzo dell’apparecchiatura e quindi

Risoluzione dei problemi

Numero Problema Soluzione
Cambiare la posizione della spina manuale della scatola di
1 I comando manuale non | comando (verificare la presenza di eventuali problemi al
risponde. motore. Ricordare che la posizione originale della spina deve
essere contrassegnata).
2 I motore non ha risposto. Invertire la posizione della spina del motore.

Schema delle parti

Numero di parte

Descrizione del dispositivo

A

Poggiatesta/Foro di ventilazione

B

Poggiabraccia




Poggiapiedi

Telecomando

Armadietto portaoggetti

mm|O0O

Luce ambientale a LED
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Este manual de usuario se ha traducido mediante traducciéon automdtica. Hemos hecho todo lo
posible para garantizar que la traduccién sea precisa, pero ten en cuenta que las traducciones
automaticas no son perfectas y no pretenden sustituir a los traductores humanos. La version oficial
del manual de usuario esta en inglés. Cualquier diferencia entre la version traducida y el original en
inglés no tiene validez legal. Si tiene alguna duda sobre la precisién de la traduccién, consulte la

version en inglés, que es la referencia oficial.

Caracteristicas técnicas

Descripcion del parametro Valor del parametro
Nombre del producto Camilla de masaje con 2 motores y base dorada
Modelo Physa potenza white
Tensién de entrada [V~] / frecuencia [Hz] 230/ 50
Maximum load [kg] 200
Potencia nominal [W] 200

Dimensiones [anchura x profundidad x altura]

780 x 1915 x 640

[mm]
Peso [kg] 91
Descripcion del producto

El producto es adecuado para tratamientos profesionales y puede utilizarse para masajes y una amplia gama de
programas de fisioterapia. El disefio de este producto permite tumbarse cdmodamente sobre la superficie de la
camilla para recibir masajes o fisioterapia; el conjunto completo incluye tres camillas y dos pares de
reposabrazos, que pueden ajustarse en funcion de las diferentes posiciones del cuerpo de la camilla. El mando
manual, utilizado para ajustar la camilla, se puede colgar comodamente en los ganchos situados debajo del
asiento. Este producto estd destinado a personas mayores de 12 afios y con una estatura minima de 146 cm.

El usuario es responsable de cualquier daifo que resulte de un uso indebido del dispositivo.
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Capacidad de carga

La capacidad maxima de carga del respaldo es de 50 kg, y la del colchén es de 200 kg. No se debe superar la
capacidad maxima de carga de la cama, no se debe saltar directamente sobre el respaldo ni dafar la estructura
del producto.

Jayaya
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A- Max. 50 kg
B- Max. 200 kg

Preparacion para el uso

Empaquetamos el producto utilizando un relleno de carton que lo envuelve y una caja exterior de cartén, lo
que proporciona un total de 10 capas de papel para una excelente proteccién. Recomendamos
encarecidamente conservar el embalaje original para su uso futuro, especialmente en caso de devoluciones
durante el periodo de garantia.

Por razones de seguridad, se necesitan dos personas para ayudar a sacar la camilla de estética del embalaje.
Asegurese de levantarla por los extremos de la cabecera y los pies.

Importante! El producto solo debe levantarse por la cabecera y los pies, nunca por los laterales de los
reposabrazos.
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Antes de utilizar la camilla de estética, compruebe que el embalaje esté intacto y que no haya sufrido dafios
durante el transporte. Si detecta algun problema, notifiquelo a la empresa de transporte o al servicio posventa
en un plazo de 2 dias desde la recepcion del producto.

Aseglrese de que se hayan entregado todas las piezas. Si falta algun accesorio, pongase en contacto
inmediatamente con el departamento de posventa.

La camilla de estética debe utilizarse en un entorno interior normal y seco, manteniendo la temperatura
ambiente entre +10 °Cy +40 °C, y la humedad relativa entre el 30 % y el 75 %.

Si la camilla de estética ha estado expuesta a temperaturas inferiores a 0 °C, deje que se adapte a una
temperatura ambiente adecuada durante al menos 5 horas antes de utilizarla.

Antes de utilizar la camilla de estética, familiaricese con las instrucciones y realice las siguientes
comprobaciones:

1. Aseglrese de que se hayan retirado todos los materiales de embalaje.
2. Compruebe que la camilla de estética pueda subir y bajar libremente.
3.  Coloque la camilla de estética en el lugar previsto.

4.  Enchufe el cable de alimentacion a una toma de corriente con una tensién que coincida con la tensidn
indicada en el motor.

Instrucciones de funcionamiento

1. Funciones del mando a distancia

(Angulo de inclinacién del respaldo: 0~80°)
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2. Rango de ajuste de las piernas

(0~10°)

3.  Mando



A- Boton para encender la luz
B- Botdn para activar la calefaccion

Limpieza y desinfeccién
Atencion! Desenchufe el cable de alimentacion antes de limpiar.

Para mantener la superficie de la camilla de estética en buen estado, limpiela con regularidad. Asegurese de
limpiarla y desinfectarla antes de cada uso. Se debe realizar una desinfeccién profunda una vez al mes.

1. Superficies metdlicas y plasticas

Limpie las superficies metalicas y plasticas, incluidos los mandos manuales, con un pafio himedo y una soluciéon
limpiadora alcalina suave. Utilice cepillos pequefios para limpiar las esquinas y las zonas de dificil acceso. Aclare
bien y seque después de la limpieza, evitando el exceso de liquido. Al desinfectar (con alcohol o cloro), siga las
instrucciones y deje que la superficie se seque al aire a temperatura ambiente.

2. Superficies de acero inoxidable

Estas superficies son muy resistentes a los productos quimicos y pueden limpiarse con una solucién detergente
suave. Las manchas dificiles pueden tratarse con amoniaco o disolventes adecuados. Evita utilizar aerosoles en
superficies metalicas cromadas.

Todas las superficies deben estar secas antes de conectar el equipo a la red eléctrica.
No utilices chorros de agua (ducha, hidrolimpiadora) para la limpieza.

Evite limpiar en entornos con altas temperaturas o elevada humedad, y no exponga el equipo a un entorno que
pueda provocar contaminacion por liquidos.

No utilice disolventes ni acidos para la limpieza.
La desinfeccién desgasta la superficie. Tras la desinfeccion, limpie la superficie con un pafio limpio y humedo.

3. Superficie de la cama
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Utilice un pafio suave para limpiar la superficie de la cama y, a continuacidn, aplique uniformemente un
limpiador para cuero. Después, vuelva a limpiar la superficie con un pafio limpio y suave. Evite utilizar pafios
humedos, objetos duros o productos quimicos como acidos o dlcalis, ya que pueden daiar la superficie del
producto y acortar su vida util.

MANTENIMIENTO

Atencién! Desenchufe el cable de alimentacién y compruebe que el aparato esté apagado antes de realizar
cualquier tarea de mantenimiento.

1. Lea atentamente las instrucciones de uso.

2. Las reparaciones deben ser realizadas por personal experimentado y autorizado por el fabricante. El
mantenimiento realizado por personal no autorizado puede provocar lesiones o dafios en el equipo.

3. Utilice unicamente piezas originales del equipo aprobadas por nosotros.

4. Si el sofa presenta alguna anomalia, no lo utilice ni utilice sus accesorios. Desenchufe el cable de
alimentacion, accione el interruptor de seguridad y pongase en contacto con el servicio posventa.

5. Todas las operaciones de mantenimiento y reparacién deben quedar documentadas.
Los usuarios profesionales son responsables de aplicar las medidas mensuales y semestrales.

Comprueba los controles y el cableado, asi como el estado y el funcionamiento semanalmente, y sigue la
siguiente lista de comprobacién al menos cada seis meses:

1. Cable de alimentacidn y su fijacion.

2.  Cableado del motor.

3. Cajade control y su cableado.

4. Que los accesorios estén bien sujetos.

5.  Elfuncionamiento normal del sistema de bloqueo.

6. Realice todos los ajustes y asegurese de que el sofa funciona correctamente.

Deje de utilizar el equipo y pongase en contacto con nosotros si detecta algun defecto, como ruido en el equipo
o que no funcione. Solo el personal experimentado o autorizado puede abrir o sustituir el actuador o la unidad
de control.

Si algunas piezas del equipo estan dafiadas, desconecte el cable de alimentacidn, deje de utilizar el equipo y, a
continuacion, notifiquelo al servicio posventa. Asegurese de que todos los componentes se hayan colocado
correctamente tras la intervencion.

Resolucidon de problemas

Cantidad Problema Solucién

Cambie la posicion del conector manual de la caja de control
de conexion (compruebe si hay problemas con el motor.
Recuerde que debe marcarse la posicion original del
conector).

1 El mando manual no responde.

2 El motor no respondia. Cambie la posicion del conector del motor.
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Esquema de piezas

Numero del elemento Descripcion del dispositivo

A Reposacabezas/Orificio de ventilacidn

Respaldo

Reposapiés

Mando

Armario de almacenamiento

mMmOO|wm

Luz ambiental LED
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megtettiink annak érdekében, hogy a forditds pontos legyen, de kérjiik, vegye figyelembe, hogy az
automatikus forditasok nem tokéletesek, és nem hivatottak helyettesiteni az emberi forditdkat. A
felhasznaldi kézikonyv hivatalos valtozata angol nyelvi. A leforditott valtozat és az eredeti angol
szoveg kozotti esetleges eltérések jogilag nem kotelezd érvényliek. Ha barmilyen kérdése van a

ﬁ Ezt a felhasznaldi kézikonyvet gépi forditas segitségével forditottuk le. Minden télink telhet6t

forditas pontossagaval kapcsolatban, kérjik, az angol valtozatot vegye alapul, amely a hivatalos
hivatkozasi forras.

MUszaki adatok

Paraméter leirasa Paraméter értéke
Preciziés mérleg Masszdzsagy 2 motorral, arany szin( alappal
Modell Physa potenza white
Bemeneti feszlltség [V~] / frekvencia [Hz] 230/ 50
Maximum load [kg] 200
Névleges teljesitmény [W] 200
Méretek [szélesség x mélység x magassag] 780 x 1915 x 640
[mm]
Suly [kg] 91

A készUlék leirasa

A termék professzionalis kezelésekre alkalmas, masszazshoz és szamos fizikoterapias programhoz hasznalhaté.
A termék kialakitasanak célja, hogy a masszazs vagy a fizikoterapia soran kényelmesen lehessen fekiidni az agy
felliletén; a teljes agy harom fekvéfellletet és két par kartamaszt tartalmaz, amelyek az agy testének kiilonb6z4
pozicidihoz igazithatdk. Az agy beallitasahoz hasznalt kézi vezérlSt kényelmesen fel lehet akasztani az Glés alatt
talalhaté kampdkra. A termék 12 év feletti, legalabb 146 cm magas személyek szamara készdlt.

A felhasznalo felelGs a késziilék rendeltetéstdl eltéré haszndlatabdl ered6 barmilyen karért.
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Terhelhet6ség

A hattamla maximalis terhelhetGsége 50 kg, a parnaé pedig 200 kg. Ne lépje tul az agy terhelhetGségét, ne
ugorjon kozvetlendl a hattamlara, és ne karositsa a termék szerkezetét.

layayay
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A- Max. 50 kg
B- Max. 200 kg

Hasznalat el6készitése

A terméket korbefutd kartonbetéttel és kiilsé kartondobozzal csomagoljuk, igy Osszesen 10 réteg papir
biztositja a kivalo védelmet. Javasoljuk, hogy 6rizze meg az eredeti csomagolast késGbbi felhasznalas céljabdl,
kiilonosen a jétallasi id6szak alatti visszakiildés esetére.

Biztonsdgi okokbdl két személy segitségére van sziikség a szépségagy csomagolasbol valdé kiemeléséhez.
Ugyeljen arra, hogy az agy fej- és labrészénél emelje meg.

Fontos! A terméket kizardlag a fej- és labrészénél szabad megemelni, soha ne a karfak oldalanal.
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A szépségagy haszndlata elGtt ellendrizze, hogy a csomagolds sértetlen-e, és nem tortént-e sérilés a szallitas
soran. Ha barmilyen problémat észlel, kérjik, értesitse a szallitovallalatot vagy az értékesités utani szolgaltatast
a termék atvételétél szamitott 2 napon beliil.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a széllitdskor minden alkatrész megtalalhaté. Ha barmely tartozék hianyzik,
haladéktalanul vegye fel a kapcsolatot az értékesités utani szolgaltatdssal.

A szépségagyat normal, szaraz beltéri krnyezetben kell haszndlni, ahol a szobah6mérséklet +10 °C és +40 °C
kozott, a relativ paratartalom pedig 30% és 75% kozott van.

Ha a szépségagy 0 °C alatti hdmérsékletnek volt kitéve, hasznalat el6tt legalabb 5 éran at hagyja, hogy a termék
alkalmazkodjon a megfelel§ szobahémeérséklethez.

A szépségagy lzembe helyezése el6tt olvassa el a hasznalati utasitdst, és végezze el az aldbbi ellenbrzéseket:
1. GyG6z6djon meg arrdl, hogy az 6sszes csomagoldanyagot eltavolitotta.

2.  Ellenérizze, hogy a szépségdagy szabadon fel-le mozog-e.

3. Helyezze a szépségagyat a kijelolt helyre.

4. Csatlakoztassa a tapkabelt egy olyan konnektorhoz, amelynek fesziiltsége megegyezik a motoron
feltlintetett fesziltséggel.

Hasznalati utasitas
1. Akézi vezérld funkcioi

(A hattamla délésszége 0-80°)

2. Alabtamasz allitasi tartomanya

(0-10°)
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3. TAaviranyité

A- Avilagitas bekapcsoldsara szolgdlé gomb
B- A f(ités bekapcsoldsara szolgdlé gomb

Tisztitas és fert6tlenités

Figyelem! Tisztitas el6tt huzza ki a tapkabelt a konnektorbdl.

A szépségagy felliletének jé allapotban tartasa érdekében kérjik, rendszeresen tisztitsa meg. Gondoskodjon a
rendszeres tisztitasrél és fertGtlenitésrél minden hasznalat elStt. Havonta egyszer alapos fertGtlenitést kell
végezni.

1. Fém- és miianyag feliiletek

A fém- és m(ianyag fellileteket, beleértve a kézi vezérlSket is, nedves ruhaval és enyhe ligos tisztitdszerrel
tordlje le. A sarkok és a nehezen elérhetd teriiletek tisztitdasdhoz hasznaljon kis keféket. A tisztitds utan
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alaposan oblitse le és szaritsa meg, kerilve a felesleges folyadékot. FertStlenitéskor (alkohollal vagy klérral)
kovesse az utasitdsokat, és hagyja a fellletet szobah6mérsékleten levegén megszaradni.

2. Rozsdamentes acél feluletek

Ezek a fellletek rendkivil jol birjak a vegyszereket, és enyhe tisztitdszer-oldattal tisztithatdk. A makacs foltokat
ammonidval vagy megfelel6 olddszerekkel lehet kezelni. Kerilje a spray-k haszndlatdt krémozott
fémfeluleteken.

Minden felliletnek szaraznak kell lennie, miel6tt a készuléket a haldozati aramellatdshoz és mas
berendezésekhez csatlakoztatna.

A tisztitdshoz ne hasznaljon vizpermetet (zuhany, nyomdasos moso).

Kerilje a tisztitast magas hémérsékletl vagy magas pdratartalma kérnyezetben, és ne tegye ki a berendezést
olyan kérnyezetnek, amely folyadékkal torténé szennyez6dést okozhat.

A tisztitashoz ne haszndljon olddszereket vagy savakat.
A fertGtlenités karositja a felliletet. A fertGtlenités utan tordlje le a felililetet egy tiszta, nedves ruhaval.
3. Agyfeliilet

Puha ruhdval tordlje le az agyfeliiletet, majd egyenletesen vigyen fel bértisztitdszert. Ezutan torolje le a
fellletet ismét egy tiszta, puha ruhdval. Kerllje a nedves ruhak, kemény targyak vagy vegyszerek (példaul savak
vagy lugok) haszndlatat, mivel ezek karosithatjak a termék feliiletét és lerovidithetik annak élettartamat.

KARBANTARTAS

Figyelem! A karbantartas el6tt hdzza ki a tapkabelt, és gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék ki van kapcsolva.
1. Gondosan olvassa el a hasznalati utasitast.

2. A javitasokat kizardlag tapasztalt, a gyartd altal felhatalmazott szakemberek végezhetik. A felhatalmazas
nélkili személyek dltal végzett karbantartas sériiléseket okozhat, illetve kdrosithatja a berendezést.

3. Kizardlag az altalunk jovahagyott eredeti alkatrészeket haszndlja.

4. Ha a kanapé rendellenesen mikodik, ne hasznalja azt, sem a tartozékait. Kérjik, hidzza ki a tapkabelt,
haszndlja a biztonsagi kapcsoldt, és vegye fel a kapcsolatot az értékesitével.

5. Minden karbantartasi és javitasi miveletet dokumentalni kell.
A havi és féléves intézkedések végrehajtasaért a szakmai felhaszndldk felel6sek.

Hetente ellendrizze a vezérl6ket és a vezetékeket, valamint az allapotot és a funkcidkat; legalabb félévente
pedig a kovetkezd ellendrz6lista szerint:

1. Atapkabel és rogzitése.

2. A motor vezetékezése.

3.  Avezérl6doboz és annak vezetékezése.

4.  Atartozékok rogzitése.

5. A zarrendszer megfelel6 mikodése.

6. Végezze el az Osszes beallitast, és gy6z6djon meg arrdl, hogy a kanapé megfelel6en mikodik.

Kérjik, hagyja abba a berendezés hasznalatat, és vegye fel vellink a kapcsolatot, ha barmilyen hibat észlel,
példaul a berendezés zajt ad vagy nem mikodik. A mikodtet6/vezérlGegységet kizardlag tapasztalt vagy
felhatalmazott személyzet nyithatja ki vagy cserélheti ki.
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Ha a berendezés egyes alkatrészei megsériiltek, huzza ki a tapkabelt, hagyja abba a berendezés hasznalatat,
majd értesitse az értékesit6t. Kérjik, gy6z6djon meg arrdl, hogy a beavatkozas utan az Osszes alkatrész
helyesen kerdilt vissza a helyére.

. 7 Vs V4
Hibaelharitas
Szam Probléma Megoldas
Cserélje meg a csatlakozédoboz kézi csatlakozdjanak helyzetét
1 A kézi vezérl6 nem reagalt. (Ellenérizze, hogy nincs-e probléma a motorral. Ne feledje,

hogy a csatlakoz6 eredeti helyzetét meg kell jeldlni.)

A motor nem reagalt.

Cserélje meg a motor csatlakozéjanak helyzetét.

Alkatrészrajz

Alkatrész szama

A késziilék leirasa

A

Fejtamla/Szell6z6nyilas

Hattamla

Labtamasz

Taviranyito

Taroldszekrény

mMmO|O|wm

LED-es hangulatvildgitas
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Denne brugervejledning er oversat ved hjzlp af maskinoversaettelse. Vi har gjort vores yderste for
A at sikre, at oversaettelsen er korrekt, men veer opmaerksom pa, at automatiske oversaettelser ikke
er perfekte og ikke er beregnet til at erstatte menneskelige oversaettere. Den officielle version af
brugervejledningen er pa engelsk. Eventuelle forskelle mellem den oversatte version og den
originale engelske tekst er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrgsmal vedrgrende

oversattelsens ngjagtighed, bedes du henvise til den engelske version, som er den officielle

reference.
Parameterbeskrivelse Parametervaerdi

Produktnavn Massagebriks med 2 motorer og guldfarvet understel
Model Physa potenza white
Indgangsspaending [V~] / frekvens [Hz] 230/ 50
Maximum load [kg] 200
Nominel effekt[W] 200
Mal [bredde x dybde x hgjde] [mm] 780 x 1915 x 640
Vgt [kg] 91

Beskrivelse af apparatet

Produktet er velegnet til professionel behandling og kan anvendes til massage samt en bred vifte af
fysioterapiprogrammer. Produktet er designet til at sikre en behagelig liggestilling pa lejefladen under massage
eller fysioterapi. Hele lejet bestar af tre lejeflader og to par armlaen, som kan justeres i forhold til lejets
forskellige positioner. Handbetjeningen, der bruges til at justere sengen, kan nemt hanges pa kroge under
seedet. Dette produkt er beregnet til personer over 12 ar og med en hgjde pa mindst 146 cm.

Brugeren er ansvarlig for eventuelle skader, der skyldes utilsigtet brug af enheden.
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Baereevne

Ryggen har en maksimal belastning pa 50 kg, og puden har en maksimal belastning pa 200 kg. Overskrid ikke
sengens maksimale belastning, spring ikke direkte pa ryggen, og undga at beskadige produktets konstruktion.

layayay

g

A-  Maks. 50 kg
B- Maks. 200 kg

Forberedelse til brug

Vi pakker produktet ved hjaelp af en indvendig papindsats og en ydre kartonramme, hvilket giver i alt 10 lag
papir for optimal beskyttelse. Vi anbefaler pa det kraftigste, at du opbevarer den originale emballage til
fremtidig brug, iscer i tilfeelde af returnering inden for garantiperioden.

Af sikkerhedsmaessige arsager kraeves der to personer til at hjelpe med at lgfte skgnhedssengen ud af
emballagen. Sgrg for at |Igfte den i hoved- og fodenden af sengen.

Vigtigt! Produktet ma kun Igftes i hoved- og fodenden, aldrig i siderne ved armlaenene.
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Inden du tager skgnhedslejet i brug, skal du kontrollere, om emballagen er intakt, og om der er opstaet skader
under transporten. Hvis der konstateres problemer, skal du underrette transportfirmaet eller kundeservice
inden for 2 dage efter modtagelsen af produktet.

Sgrg for, at alle dele er med ved leveringen. Hvis der mangler tilbehgr, skal du straks kontakte kundeservice.

Skgnhedssengen skal bruges i et normalt, tgrt indendgrs miljg, hvor rumtemperaturen holdes mellem +10 °C
og +40 °C, og den relative luftfugtighed mellem 30 % og 75 %.

Hvis skgnhedslejet har veeret udsat for temperaturer under 0 °C, skal det have mindst 5 timer til at tilpasse sig
en passende stuetemperatur, fgr det tages i brug.

Inden du tager skpnhedslejet i brug, skal du szette dig ind i brugsanvisningen og foretage fglgende kontroller:
1.  Sgrg for, at alt emballagemateriale er fjernet.

2. Kontroller, at skgnhedslejet kan bevaege sig frit op og ned.

3. Placer sk@nhedslejet pa den tiltaenkte placering.

4. Szt strgmkablet i en stikkontakt med en spaending, der svarer til den spaending, der er angivet pa
motoren.

Betjeningsvejledning
1. Udfgrelsesform for handbetjeningsfunktionen

(Ryglaenets haeldningsvinkel 0—80°)

2. Benstgttens justeringsomrade

(0-10°)
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3. Fjernbetjening

A- Knap til teending af lyset
B- Knap til teending af varmefunktionen

Renggring og desinfektion
OBS! Traek stikket ud af stikkontakten inden renggring.

For at holde overfladen pa sk@nhedslejet i god stand skal du renggre det regelmaessigt. Sgrg for regelmaessig
renggring og desinfektion fgr hver brug. Der bgr foretages en grundig desinfektion en gang om maneden.

1. Metal- og plastoverflader

Aftgr metal- og plastoverflader, herunder handkontrollerne, med en fugtig klud og et mildt, alkalisk
renggringsmiddel. Brug sma bgrster til at renggre hjgrner og sveert tilgeengelige omrader. Skyl grundigt og tgr
af efter renggring, og undgd overskydende vaeske. Ved desinfektion (med alkohol eller klor) skal du fglge
anvisningerne og lade overfladen lufttgrre ved stuetemperatur.
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2. Overflader af rustfrit stal

Disse overflader er meget kemikaliebestandige og kan renggres med en mild renggringsoplgsning. Genstridige
pletter kan behandles med ammoniak eller egnede oplgsningsmidler. Undgd at bruge sprays pa forkromede
metaloverflader.

Alle overflader skal veere tgrre, inden der tilsluttes strgm og udstyr.
Brug ikke vandspray (bruser, hgjtryksrenser) til renggring.

Undga renggring i omgivelser med hgje temperaturer eller hgj luftfugtighed, og udseet ikke udstyret for
omgivelser, der kan forarsage forurening med vaesker.

Brug ikke oplgsningsmidler eller syrer til renggring.
Desinfektion slider pa overfladen. Efter desinfektion skal overfladen aftgrres med en ren, fugtig klud.
3. Sengens overflade

Brug en blgd klud til at aftgrre sengens overflade, og pafgr derefter et lederrenggringsmiddel jeevnt. Aftgr
derefter overfladen igen med en ren, blgd klud. Undgd at bruge vade klude, harde genstande eller kemikalier
sasom syrer eller baser, da disse kan beskadige produktets overflade og forkorte dets levetid.

VEDLIGEHOLDELSE

OBS! Fjern strgmkablet, og kontroller, at stremmen er slukket, inden vedligeholdelse udfgres.
1. Lees betjeningsvejledningen omhyggeligt.

2. Reparationer skal udfgres af erfarent personale, der er autoriseret af producenten. Vedligeholdelse udfgrt
af uautoriseret personale kan medfgre personskade eller beskadigelse af udstyret.

3. Brug kun originale reservedele, der er godkendt af os.

4. Hvis sofaen opfgrer sig unormalt, ma du ikke bruge den eller dens tilbehgr. Traek stikket ud af
stikkontakten, aktiver sikkerhedsafbryderen, og kontakt kundeservice.

5. Alle vedligeholdelses- og reparationsarbejder skal dokumenteres.
Professionelle brugere er ansvarlige for at gennemfgre de manedlige og halvarlige foranstaltninger.

Kontroller betjeningselementer og ledningsfgring, og tjek status og funktioner hver uge samt i henhold til
fglgende tjekliste mindst hver sjette maned:

1. Strgmkablet og dets fastggrelse.

2. Motorens ledningsfgring.

3.  Kontrolboksen og dens ledningsfgring.

4. Om tilbehgret sidder fast.

5.  Lasesystemets normale funktion.

6.  Udfgr alle justeringer, og s@rg for, at sofaen fungerer korrekt.

Stop med at bruge udstyret, og kontakt os, hvis der konstateres fejl, f.eks. st@j fra udstyret eller hvis det ikke
fungerer. Kun erfarent eller autoriseret personale ma abne eller udskifte aktuatoren/kontrolenheden.

Hvis nogle dele af udstyret er beskadiget, skal du traekke strgmkablet ud, stoppe med at bruge udstyret og
derefter underrette kundeservice. Sgrg for, at alle komponenter er monteret korrekt efter indgrebet.
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Problemlgsning
Antal Problem Lgsning
Skift placeringen af  det manuelle stik pa
1 Handbetjeningen reagerede ikke. t|IsIutn|ngsk0ntroIboksen. (Kontroller fo.r problem.er med
motoren. Husk, at stikkets oprindelige placering skal
markeres.)
2 Motoren reagerede ikke. Skift motorstikkets placering.
Deleoversigt

Delnummer

Beskrivelse af apparatet

Nakkestgtte/Luftningshul

Ryglen

Fodstgtte

Fjernbetjening

Opbevaringsskab

mMm{O|O|®m|>

LED-belysning
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Tama kayttéopas on kadnnetty koneellisen kddnnoksen avulla. Olemme tehneet parhaamme
varmistaaksemme, ettd kadannos on tarkka, mutta huomaa, ettd automaattiset kddnnokset eivat ole

taydellisia eivatka ne korvaa ihmiskaantajia. Kayttdoppaan virallinen versio on englanninkielinen.
Kdannosversion ja englanninkielisen alkuperdisversion valiset eroavaisuudet eivat ole

oikeudellisesti sitovia. Jos sinulla on kysyttdvaa kadannoksen tarkkuudesta, tutustu
englanninkieliseen versioon, joka on virallinen viite.

Tekniset tiedot

Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Hierontapoytd, 2 moottoria, kultainen runko
Malli Physa potenza white
Sy6ttéjannite [V~] / taajuus [Hz] 230/ 50
Maksimikuormitus [kg] 200
Nimellisteho [W] 200
Mitat [leveys x syvyys x korkeus] [mm] 780 x 1915 x 640
Paino [kg] 91

Laitteen kuvaus

s,

W P

=

\\ -

Tuote soveltuu ammattikdyttoon, ja sitd voidaan kdyttda hierontaan sekd monenlaisiin fysioterapiaohjelmiin.
Tuote on suunniteltu siten, ettd asiakas voi makuulla mukavasti hoitopdyddn pinnalla hieronnan tai
fysioterapian aikana. Hoitopoyta koostuu kolmesta makuualustasta ja kahdesta kdsinojaparista, joita voidaan
sddtda poydan rungon eri asentojen mukaan. Sangyn sddtamiseen kaytettdva kasiohjain voidaan ripustaa

katevasti istuimen alla oleviin koukkuihin. Tuote on tarkoitettu yli 12-vuotiaille ja vahintdan 146 cm pitkille
henkildille.

Kayttdja on vastuussa kaikista vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen virheellisesta kaytosta.
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Kantavuus

Selkdnojan enimmadiskantavuus on 50 kg ja istuintyynyn enimmaéiskantavuus 200 kg. Ald vylitd sidngyn
kantavuutta, 413 hyppaa suoraan selkdnojan paalle alaka vahingoita tuotteen rakennetta.

7/ LA

A- Enintdan 50 kg
B- Enintdan 200 kg

Valmistelu kayttoa varten

Pakkaamme tuotteen kadyttamalla ymparoivaa pahvisisdosaa ja ulompaa pahvikehystd, jolloin suojaus koostuu
yhteensd 10 paperikerroksesta. Suosittelemme vahvasti alkuperdisen pakkauksen sailyttamistda myohempaa
kayttoa varten, erityisesti takuuaikana tapahtuvien palautusten varalta.

Turvallisuussyista kauneussangyn nostamiseen pakkauksesta tarvitaan kaksi henkil6a. Varmista, ettd nostat
sankya paa- ja jalkopaasta.

Tarkeda! Tuotetta saa nostaa vain paa- ja jalkopdastd, ei koskaan kasinojien sivuilta.
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Ennen kauneussangyn kaytt6a tarkista, ettd pakkaus on ehja ja ettei kuljetuksen aikana ole syntynyt vaurioita.
Jos havaitset ongelmia, ilmoita asiasta kuljetusyhtidlle tai asiakaspalveluun kahden paivan kuluessa tuotteen
vastaanottamisesta.

Varmista, ettd kaikki osat ovat mukana toimituksessa. Jos lisdvarusteita puuttuu, ota viipymatta yhteytta
asiakaspalveluun.

Kauneussankya on kaytettdva normaalissa, kuivassa sisatilassa, jossa huonelampdtila on +10 °C — +40 °C ja
suhteellinen kosteus 30 % — 75 %.

Jos kauneussdnky on altistunut alle 0 °C:n lampdtiloille, anna sen sopeutua sopivaan huonelampdtilaan
vahintdan 5 tuntia ennen kayttoa.

Ennen kauneussangyn kdyttoa tutustu kayttdohjeisiin ja suorita seuraavat tarkistukset:
1. Varmista, etta kaikki pakkausmateriaalit on poistettu.

2. Varmista, ettd kauneussanky liikkuu vapaasti yl0s ja alas.

3.  Aseta kauneussanky sille tarkoitettuun paikkaan.

4.  Kytke virtajohto pistorasiaan, jonka jannite vastaa moottorin ndytéssa nakyvaa jannitetta.

Kayttéohjeet
1. Kasiohjaimen toiminnot

(Selk@nojan kallistuskulma 0-80°)

2. Jalkojen sdatoalue

(0-10°)
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3. Kaukosdadin

A- Valon kytkentdpainike
B- Lammityksen kytkentapainike

Puhdistus ja desinfiointi

Huomio! Irrota virtajohto pistorasiasta ennen puhdistusta.

Pida kauneussdngyn pinta hyvadssa kunnossa puhdistamalla se sdannéllisesti. Varmista saannollinen puhdistus
ja desinfiointi ennen jokaista kayttokertaa. Perusteellinen desinfiointi tulisi suorittaa kerran kuukaudessa.

1. Metalli- ja muovipinnat

Pyyhi metalli- ja muovipinnat, mukaan lukien kdsiohjaimet, kostealla liinalla ja miedolla emaéksiselld
puhdistusliuoksella. Kdyta pienia harjoja kulmien ja vaikeasti tavoitettavien kohtien puhdistamiseen. Huuhtele
huolellisesti ja kuivaa puhdistuksen jalkeen valttden ylimaardistd nestettd. Desinfioitaessa (alkoholilla tai
kloorilla) noudata ohjeita ja anna pinnan kuivua ilmalle huoneenlammadssa.
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2. Ruostumattomasta terdksesta valmistetut pinnat

Nama pinnat ovat erittdin kemikaalinkestavia, ja ne voidaan puhdistaa miedolla pesuaineella. Itsepdiset tahrat
voidaan poistaa ammoniakilla tai sopivilla liuottimilla. Valta suihkeiden kayttéa kromipinnoitetuilla
metallipinnoilla.

Kaikkien pintojen on oltava kuivat ennen liittdmista verkkovirtaan ja laitteisiin.
Al kayta vesisuihkua (suihku, painepesuri) puhdistukseen.

Valta puhdistamista korkean lampédtilan tai korkean kosteuden olosuhteissa, dlaka altista laitetta ymparistolle,
jossa voi tapahtua nestemaista saastumista.

Al kayta puhdistukseen liuottimia tai happoja.
Desinfiointi kuluttaa pintaa. Desinfioinnin jalkeen pyyhi pinta puhtaalla, kostealla liinalla.
3. Sdngyn pinta

Pyyhi sdangyn pinta pehmealla liinalla ja levitd sen jdlkeen tasaisesti nahkapuhdistusainetta. Pyyhi pinta sen
jalkeen uudelleen puhtaalla, pehmeilla liinalla. Valta markien liinojen, kovien esineiden tai kemikaalien, kuten
happojen tai emasten, kayttoa, silla ne voivat vahingoittaa tuotteen pintaa ja lyhentda sen kayttoikaa.

Huolto

Huomio! Irrota virtajohto ja varmista, etta laite on pois paaltd ennen huoltoa.
1. Lue kayttéohjeet huolellisesti.

2. Korjaukset saa suorittaa vain kokenut ja valmistajan valtuuttama henkildsto. Valtuuttamattoman henkilon
suorittama huolto voi aiheuttaa loukkaantumisia tai laitevahinkoja.

3. Kayta ainoastaan meidadn hyvaksymia alkuperaisia varaosia.

4. Jos sohvassa on vikaa, ala kdytd sitd tai sen lisdvarusteita. Irrota virtajohto pistorasiasta, kayta
turvakytkinta ja ota yhteytta huoltopalveluun.

5. Kaikki huolto- ja korjaustyét on dokumentoitava.
Ammattikayttdjat ovat vastuussa kuukausittaisten ja puolivuosittaisten toimenpiteiden toteuttamisesta.

Tarkista hallintalaitteet ja johdotus seka laitteen kunto ja toiminnot viikoittain ja vahintaan kuuden kuukauden
valein seuraavan tarkistuslistan mukaisesti:

1.  Virtajohto ja sen kiinnitys.

2. Moottorin johdotus.

3.  Ohjauskotelo ja sen johdotus.

4.  Ovatko lisdvarusteet tiukasti kiinni.

5. Lukitusjarjestelmdn normaali toiminta.

6.  Suorita kaikki saadot ja varmista, ettd sohva toimii oikein.

Lopeta laitteen kaytto ja ota meihin yhteyttd, jos havaitset vikoja, kuten laitteen melua tai toimintahairioita.
Vain kokenut tai valtuutettu henkil6sto saa avata tai vaihtaa toimilaitetta tai ohjausyksikkoa.

Jos laitteen osia on vaurioitunut, irrota virtajohto, lopeta laitteen kayttd ja ilmoita asiasta huoltopalveluun.
Varmista, ettd kaikki komponentit on asennettu oikein toimenpiteen jalkeen.



FI

Ongelmien ratkaiseminen

Numero Ongelma Ratkaisu
Vaihda liitantdkotelon manuaalisen liittimen asentoa (Tarkista,
1 Kasiohjain ei reagoinut.

onko moottorissa vikaa. Muista merkita liittimen alkuperainen
asento.)

Moottori ei toiminut.

Vaihda moottorin pistokkeen asentoa.

Osakaavio

Osan numero Kuvaus
A Paantuki/ilmanottoaukko
B Tuki
C Jalkatuki
D Kaukosaadin
E Sdilytyskaappi
F LED-tunnelmavalaistus




Deze gebruikershandleiding is vertaald met behulp van machinevertaling. We hebben ons uiterste
A best gedaan om ervoor te zorgen dat de vertaling nauwkeurig is, maar houd er rekening mee dat
automatische vertalingen niet perfect zijn en niet bedoeld zijn om menselijke vertalers te
vervangen. De officiéle versie van de gebruikershandleiding is in het Engels. Eventuele verschillen
tussen de vertaalde versie en het Engelse origineel zijn niet juridisch bindend. Als u vragen heeft
over de nauwkeurigheid van de vertaling, raadpleeg dan de Engelse versie, die als officiéle

referentie geldt.

Technische gegevens

Beschrijving parameter Waarde parameter
Productnaam Massagetafel met 2 motoren en gouden onderstel
Model Physa potenza white
Ingangsspanning [V~] / frequentie [Hz] 230/ 50
Maximale belasting [kg] 200
Nominaal vermogen [W] 200
Afmetingen [breedte x diepte x hoogte] [mm] 780 x 1915 x 640
Gewicht [kg] 91

Beschrijving van het apparaat

Het product is geschikt voor professionele behandelingen en kan worden gebruikt voor massage en een breed
scala aan fysiotherapieprogramma’s. Het ontwerp van dit product is bedoeld om comfortabel op het
bedoppervlak te liggen voor massage of fysiotherapie; het geheel bestaat uit drie beddelen en twee paar
armleuningen, die kunnen worden aangepast aan de verschillende standen van het bedframe. De
handbediening, die wordt gebruikt voor het verstellen van het bed, kan gemakkelijk worden opgehangen aan
haken onder de zitting. Dit product is bedoeld voor personen ouder dan 12 jaar en met een lengte van
minimaal 146 cm.
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De gebruiker is aansprakelijk voor alle schade die voortvloeit uit onbedoeld gebruik van het apparaat.

Draagvermogen

Het maximale draagvermogen van de rugleuning is 50 kg en dat van het kussen 200 kg. Overschrijd het
maximale draagvermogen van het bed niet, spring niet rechtstreeks op de rugleuning en beschadig de
structuur van het product niet.

£
///// \\\ .

A- Max. 50 kg
B- Max. 200 kg

Klaarmaken voor gebruik

We verpakken het product met behulp van een omhullende kartonnen inleg en een kartonnen omhulsel, wat in
totaal 10 lagen papier oplevert voor uitstekende bescherming. We raden ten zeerste aan om de originele
verpakking te bewaren voor toekomstig gebruik, met name in geval van retourzendingen tijdens de
garantieperiode.

Om veiligheidsredenen zijn er twee personen nodig om het beautybed uit de verpakking te tillen. Zorg ervoor
dat u het bed aan het hoofd- en voeteneinde optilt.

Belangrijk! Het product mag alleen aan het hoofd- en voeteneinde worden opgetild, nooit aan de zijkanten bij
de armleuningen.
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Controleer véér gebruik van de schoonheidsbank of de verpakking intact is en of er tijdens het transport
schade is ontstaan. Mocht u problemen constateren, meld dit dan binnen 2 dagen na ontvangst van het
product aan de vervoerder of de klantenservice.

Controleer bij levering of alle onderdelen aanwezig zijn. Neem onmiddellijk contact op met de klantenservice
als er accessoires ontbreken.

Het schoonheidsbed moet worden gebruikt in een normale, droge binnenomgeving, waarbij de
kamertemperatuur tussen +10 °C en +40 °C en de relatieve luchtvochtigheid tussen 30% en 75% wordt
gehouden.

Als de schoonheidsbank is blootgesteld aan temperaturen onder 0 °C, laat deze dan véér gebruik minimaal 5
uur acclimatiseren tot een geschikte kamertemperatuur.

Maak uzelf, voordat u de schoonheidsbank in gebruik neemt, vertrouwd met de instructies en voer de
volgende controles uit:

1. Zorgervoor dat al het verpakkingsmateriaal is verwijderd.
2. Controleer of de schoonheidsbank vrij op en neer kan bewegen.
3.  Plaats de schoonheidsbank op de beoogde locatie.

4. Steek het netsnoer in een stopcontact met een spanning die overeenkomt met de op de motor
aangegeven spanning.

Gebruiksaanwijzing

1. Uitvoering met handbediening

(Kantelhoek rugleuning 0~80°)
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2. Verstelbereik voor de benen

(0~10°)

3. Afstandsbediening
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A- Knop om de verlichting in te schakelen
B- Knop om de verwarming in te schakelen

Reiniging en desinfectie
Let op! Trek de stekker uit het stopcontact voordat u begint met schoonmaken.

Reinig het oppervlak van de schoonheidsbank regelmatig om deze in goede staat te houden. Zorg ervoor dat u
de bank véér elk gebruik reinigt en desinfecteert. Voer eens per maand een grondige desinfectie uit.

1. Metalen en kunststof opperviakken

Veeg metalen en kunststof oppervlakken, inclusief handbedieningen, af met een vochtige doek en een milde,
alkalische reinigingsoplossing. Gebruik kleine borsteltjes om hoeken en moeilijk bereikbare plekken schoon te
maken. Spoel na het reinigen grondig af en droog het oppervlak goed af, waarbij u overtollig vocht vermijdt.
Volg bij het desinfecteren (met alcohol of chloor) de instructies en laat het oppervlak aan de lucht drogen bij
kamertemperatuur.

2. Roestvrijstalen opperviakken

Deze oppervlakken zijn zeer goed bestand tegen chemicalién en kunnen worden gereinigd met een milde
reinigingsoplossing. Hardnekkige vlekken kunnen worden behandeld met ammoniak of geschikte
oplosmiddelen. Gebruik geen spuitbussen op verchroomde metalen oppervlakken.

Alle oppervlakken moeten droog zijn voordat u het apparaat aansluit op het elektriciteitsnet en op andere
apparatuur.

Gebruik geen waterstraal (douche, hogedrukreiniger) voor het reinigen.

Vermijd het reinigen in omgevingen met hoge temperaturen of hoge luchtvochtigheid, en stel de apparatuur
niet bloot aan een omgeving die vloeistofverontreiniging kan veroorzaken.

Gebruik geen oplosmiddelen of zuren om het product schoon te maken.
Desinfectie tast het oppervlak aan. Veeg het oppervlak na het desinfecteren af met een schone, vochtige doek.

3. Bedoppervlak
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Veeg het bedoppervlak af met een zachte doek en breng vervolgens gelijkmatig een leerreiniger aan. Veeg het
oppervlak daarna opnieuw af met een schone, zachte doek. Gebruik geen natte doeken, harde voorwerpen of
chemicalién zoals zuren of basen, aangezien deze het oppervlak van het product kunnen beschadigen en de
levensduur ervan kunnen verkorten.

Onderhoud

Let op! Haal de stekker uit het stopcontact en controleer of het apparaat is uitgeschakeld voordat u onderhoud
uitvoert.

1. Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door.

2. Reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door ervaren en door de fabrikant geautoriseerd
personeel. Onderhoud door onbevoegd personeel kan letsel of schade aan de apparatuur veroorzaken.

3. Gebruik uitsluitend door ons goedgekeurde originele onderdelen.

4. Als de bank afwijkingen vertoont, gebruik deze dan niet en gebruik ook de bijbehorende accessoires niet.
Trek de stekker uit het stopcontact, schakel de veiligheidsschakelaar in en neem contact op met de
klantenservice.

5. Alle onderhouds- en reparatiewerkzaamheden moeten worden gedocumenteerd.

Professionele gebruikers zijn verantwoordelijk voor het uitvoeren van de maandelijkse en halfjaarlijkse
maatregelen.

Controleer wekelijks de bedieningselementen en bedrading, en controleer de status en functies ten minste om
de zes maanden aan de hand van de volgende checklist:

1. Het netsnoer en de bevestiging ervan.

2. De bedrading van de motor.

3. De schakelkast en de bedrading daarvan.

4. Of de accessoires goed vastzitten.

5. De normale werking van het vergrendelingssysteem.

6. Voer alle afstellingen uit en zorg ervoor dat de bank naar behoren functioneert.

Stop met het gebruik van het apparaat en neem contact met ons op als u defecten constateert, zoals
geluidsoverlast of een storing. Alleen ervaren of bevoegd personeel mag de aandrijving/besturingseenheid
openen of vervangen.

Als bepaalde onderdelen van het apparaat beschadigd zijn, trek dan de stekker uit het stopcontact, stop met
het gebruik van het apparaat en breng vervolgens de klantenservice op de hoogte. Zorg ervoor dat alle
onderdelen na deze handeling weer correct zijn gemonteerd.

Problemen oplossen

Nummer Probleem Oplossing

Verander de positie van de handmatige stekker van de
aansluitdoos (Controleer of er problemen zijn met de motor.
Let erop dat de oorspronkelijke positie van de stekker moet
worden gemarkeerd.)

1 De handbediening reageerde niet.

2 De motor reageerde niet. Verander de positie van de motorstekker.
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Onderdelenschema

Artikelnummer Beschrijving

A Hoofdsteun/Luchtgat

Rugleuning

Voetsteun

Afstandsbediening

Opbergkast

mMmOO|wm

LED-sfeerverlichting




Denne bruksanvisningen er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Vi har gjort vart beste for 3
A sikre at oversettelsen er ngyaktig, men vaer oppmerksom pa at automatiske oversettelser ikke er
perfekte og ikke er ment 3 erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle versjonen av
bruksanvisningen er pa engelsk. Eventuelle avvik mellom den oversatte versjonen og den
opprinnelige engelske versjonen er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrsmal om ngyaktigheten

av oversettelsen, kan du se den engelske versjonen, som er den offisielle referansen.

Tekniske data

Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn Massasjebenk med 2 motorer og gullbase
Modell Physa potenza white
Inngangsspenning [V~] / frekvens [Hz] 230/ 50
Maksimal belastning [kg] 200
Nominell effekt [W] 200
Mal [bredde x dybde x hgyde] [mm] 780 x 1915 x 640
Vekt [kg] 91

Beskrivelse av enheten
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Produktet egner seg for profesjonell behandling og kan brukes til massasje og et bredt spekter av
fysioterapiprogrammer. Dette produktet er utformet slik at man kan ligge behagelig pa sengeflaten for
massasje eller fysioterapiaktiviteter. Sengen bestar av tre sengepartier og to par armlener, som kan justeres fra
ulike posisjoner pa sengekroppen. Handkontrollen, som brukes til a justere sengen, kan praktisk henges pa
kroker plassert under setet. Dette produktet er beregnet pa personer over 12 ar og med en hgyde pa minst 146
cm.

Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar som fglge av utilsiktet bruk av apparatet.
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Vektbelastning

Maksimal belastning for ryggdelen er 50 kg, og maksimal belastning for seteputen er 200 kg. Ikke overskrid
sengens vektkapasitet, ikke hopp direkte pa ryggdelen, og ikke skadelid produktstrukturen.

layayay
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A-  Maks. 50 kg
B- Maks. 200 kg

Klargjgring for bruk

Vi pakker produktet ved hjelp av en omsluttende pappinnlegg og en ytre kartongforsterkning, som gir totalt 10
lag med papir for utmerket beskyttelse. Vi anbefaler pa det sterkeste & ta vare pa originalemballasjen for
fremtidig bruk, spesielt ved eventuelle returer i garantiperioden.

Av sikkerhetsmessige arsaker kreves det to personer for a hjelpe til med a lgfte skjgnnhetssengen ut av
emballasjen. Sgrg for a lgfte den fra hode- og fotenden av sengen.

Viktig! Produktet skal kun Igftes fra hode- og fotenden, aldri fra sidene ved armlenene.
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For du tar i bruk skipnnhetssengen, ma du sjekke om emballasjen er intakt og om det har oppstatt skader
under transporten. Hvis det oppdages feil eller mangler, ma transportfirmaet eller kundeservice varsles innen 2
dager etter mottak av produktet.

Kontroller at alle deler fglger med ved levering. Hvis noe tilbehgr mangler, md du omgaende kontakte
avdelingen for ettersalg.

Skjgnnhetssengen ma brukes i et normalt, tgrt innendgrs miljg, med en romtemperatur pa mellom +10 °C og
+40 °C, og en relativ fuktighet pa mellom 30 % og 75 %.

Hvis skjpnnhetssengen har veert utsatt for temperaturer under 0 °C, ma den fa tilpasse seg en egnet
romtemperatur i minst 5 timer fgr bruk.

For du tar i bruk skjgnnhetssengen, ma du gjgre deg kjent med bruksanvisningen og utfgre fglgende
kontrollpunkter:

1.  Sgrg for at alt emballasjemateriale er fjernet.
2.  Bekreft at skjpnnhetssengen kan bevege seg fritt opp og ned.
3. Plasser skjgnnhetssengen pa tiltenkt plass.

4. Koble strgmledningen til en stikkontakt med en spenning som samsvarer med motorens angitte spenning.

Bruksanvisning

1. Funksjonsbeskrivelse for handkontroll

(Vinkel for ryggstgttens helning 0-80°)

2. Justeringsomrade for ben

(0~10°)
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3.  Fjernkontroll

A- Knapp for a sla pa lyset
B- Knapp for a sla pa varmen

Rengjgring og desinfeksjon
OBS! Trekk ut strgmledningen fgr rengjgring.

For 3 holde overflaten pa skjgnnhetssengen i god stand ma den rengjgres regelmessig. Sgrg for regelmessig
rengjgring og desinfeksjon f@r hver bruk. Grundig desinfeksjon bgr utfgres en gang i maneden.

1. Metall- og plastoverflater

Tork av metall- og plastoverflater, inkludert handkontroller, med en fuktig klut og et mildt, alkalisk
rengjgringsmiddel. Bruk sm3 bgrster til 3 rengjgre hjgrner og vanskelig tilgjengelige omrader. Skyll grundig og
tgrk av etter rengjgring, og unngad overflpdig vaeske. Ved desinfisering (med alkohol eller klor) ma
instruksjonene fglges, og overflaten ma fa lufttgrke ved romtemperatur.



NO

2. Overflate i rustfritt stal

Disse overflatene er svaert motstandsdyktige mot kjemikalier og kan rengjgres med et mildt rengjgringsmiddel.
Gjenstridige flekker kan behandles med ammoniakk eller egnede lgsemidler. Unnga & bruke spray pa
forkrommede metalloverflater.

Alle overflater ma vaere tgrre fgr strem og utstyr kobles til.
Ikke bruk vannsprut (dusj, hgytrykksspyler) til rengjgring.

Unnga rengjgring i miljger med hgy temperatur eller hgy luftfuktighet, og ikke utsett utstyret for miljger som
kan forarsake vaeskeforurensning.

Ikke bruk Igsemidler eller syrer til rengjgring.
Desinfeksjon vil slite pa overflaten. Etter desinfeksjon tgrkes overflaten av med en ren, fuktig klut.
3. Sengeflate

Bruk en myk klut til & tgrke av sengeflaten, og pafgr deretter et skinnpleiemiddel jevnt. Tgrk deretter
overflaten en gang til med en ren, myk klut. Unnga a bruke vate kluter, harde gjenstander eller kjemikalier som
syrer eller baser, da disse kan skade produktets overflate og forkorte levetiden.

Vedlikehold

OBS! Koble fra strgmledningen og kontroller at funksjonen er slatt av fgr vedlikehold.
1. Les bruksanvisningen ngye.

2. Erfarent og produsentautorisert personell kreves for & utfgre reparasjoner. Vedlikehold utfgrt av
uautorisert personell kan fgre til personskade eller skade pa utstyret.

3. Bruk kun originaldeler for utstyret som er godkjent av oss.

4. Hvis sofaen oppfgrer seg unormalt, ma den eller tilbehgret ikke brukes. Trekk ut strgmledningen, bruk
sikkerhetsbryteren, og kontakt ettermarkedet.

5. Alle vedlikeholds- og reparasjonsoperasjoner ma dokumenteres.
Profesjonelle brukere er ansvarlige for a iverksette manedlige og halvarlige tiltak.

Kontroller kontroller og kabling, sjekk status og funksjoner ukentlig, i henhold til fglgende sjekkliste minst hver
sjette maned:

1. Strgmledning og dens feste.

2. Motorkabling.

3.  Kontrollboks og dens kabling.

4.  Omtilbehgret sitter stramt.

5.  Atlasesystemet fungerer som det skal.

6.  Fullfgr alle justeringer og forsikre deg om at sofaen fungerer som den skal.

Slutt a bruke utstyret og kontakt oss hvis det oppdages feil, som for eksempel stgy fra utstyret eller at det ikke
fungerer. Kun erfarent eller autorisert personell kan apne eller skifte ut aktuatoren/kontrollenheten.

Hvis noen deler av utstyret er skadet, ma stremledningen kobles fra, utstyret tas ut av bruk, og deretter ma
ettermarkedet varsles. Sgrg for at alt vedlikehold av alle komponenter er plassert korrekt etter utfgrt arbeid.
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Lgsning av problemer

Nummer Problem Lgsning
Bytt om posisjonen til den manuelle pluggen pa
1 Handkontrollen responderte ikke. | tilkoblingskontrollboksen (Sjekk om det er problemer med
motoren. Husk at pluggens opprinnelige posisjon ma merkes.)
2 Motoren responderte ikke. Bytt om posisjonen til motorpluggen.
Delediagram

Artikkelnummer Beskrivelse
A Nakkestgtte / pustehull
B Ryggstatte
C Fotstgtte
D Fjernkontroll
E Oppbevaringsskap
F LED-omgivelseslys




Denna anvandarhandbok har 6versatts med hjalp av maskindversattning. Vi har gjort vart yttersta

A for att sdkerstélla att dversattningen ar korrekt, men observera att automatiska 6versattningar inte
ar perfekta och inte ar avsedda att ersatta manskliga 6versattare. Den officiella versionen av
anvandarhandboken &dr pa engelska. Eventuella skillnader mellan den 6versatta versionen och den
engelska originalversionen ar inte juridiskt bindande. Om du har fragor om Oversattningens
korrekthet hanvisar vi till den engelska versionen, som ar den officiella referensen.

Tekniska data

Parameterbeskrivning Parametervirde
Produktnamn Massagebank med 2 motorer och guldfargad bas
Modell Physa potenza white
Ingangsspanning [V~] / frekvens [Hz] 230/ 50
Max belastning [kg] 200
Nominell effekt [W] 200
Matt [bredd x djup x héjd] [mm] 780 x 1915 x 640
Vikt [kg] 91

Beskrivning av apparaten
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Produkten ar avsedd for professionell behandling och kan anvandas for massage samt ett brett utbud av
fysioterapiprogram. Produkten &r utformad for att man bekvamt ska kunna ligga pa sangytan under massage
eller fysioterapi. Hela singen bestadr av tre sadngdelar och tvd par armstdod, som kan justeras utifran
sangkroppens olika lagen. Handkontrollen, som anvands for att justera sangen, kan enkelt hangas pa krokar
under satet. Denna produkt ar avsedd for personer 6ver 12 ar och med en kroppslangd pa minst 146 cm.

Anviandaren dr ansvarig for alla skador som uppstar till f6ljd av icke avsedd anvandning av apparaten.
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Belastningskapacitet

Ryggstédets maximala belastning 4r 50 kg och sittdynans maximala belastning &r 200 kg. Overskrid inte séngens
maximala belastningskapacitet, hoppa inte direkt pa ryggstddet och undvik att skada produktens konstruktion.

Jayayay

A- Max 50 kg
B- Max 200 kg

Forberedelser for anvandning

Vi forpackar produkten med hjalp av en omslutande kartonginsats och en yttre kartongstédram, vilket ger
totalt 10 lager papper for utmarkt skydd. Vi rekommenderar starkt att du behaller originalforpackningen for
framtida bruk, sarskilt vid eventuella returer under garantiperioden.

Av sdkerhetsskal kravs det tva personer for att lyfta ut skonhetssangen ur forpackningen. Se till att lyfta den i
sdngens huvud- och foténdar.

Viktigt! Produkten far endast lyftas i huvud- och fotandarna, aldrig i sidorna vid armstéden.
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Innan du anvander skdonhetsbadden ska du kontrollera att forpackningen &r intakt och att inga skador har
uppstatt under transporten. Om du upptacker nagra problem, vanligen meddela transportféretaget eller
kundtjansten inom tva dagar efter mottagandet av produkten.

Kontrollera att alla delar ingar vid leveransen. Om nagot tillbeh6r saknas, kontakta omedelbart kundtjansten.

Skénhetssangen maste anvdndas i en normal, torr inomhusmiljé, dar rumstemperaturen halls mellan +10 °C
och +40 °C och den relativa luftfuktigheten mellan 30 % och 75 %.

Om skonhetsbddden har utsatts for temperaturer under 0 °C, lat den anpassa sig till en lamplig
rumstemperatur i minst 5 timmar fore anvandning.

Innan du tar skonhetsbadden i bruk bor du satta dig in i bruksanvisningen och utféra féljande kontroller:
1.  Setill att allt férpackningsmaterial har tagits bort.

2. Kontrollera att skonhetsbadden kan rora sig fritt uppat och nedat.

3.  Placera skénhetsbadden pa den avsedda platsen.

4.  Anslut natsladden till ett eluttag med en spdnning som 6verensstammer med den spanning som anges pa
motorn.

Anvandningsanvisningar

1. Utférande av handkontrollfunktionen

(Ryggstodets lutningsvinkel 0—80°)

2. Justeringsomrade for benstddet

(0-10°)
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3.  Fjarrkontroll

A-  Knapp for att tdnda belysningen
B- Knapp for att sld pa varmen

Rengoring och desinfektion

Obs! Dra ur stromsladden fére rengoring.

For att halla ytan pa skdnhetsbadden i gott skick bor du rengdra den regelbundet. Se till att rengdra och
desinficera den regelbundet fore varje anvandning. En grundlig desinfektion bor utféras en gang i manaden.

1. Ytor av metall och plast

Torka av ytor av metall och plast, inklusive handkontroller, med en fuktig trasa och en mild alkalisk
rengoringslosning. Anvand sma borstar for att rengora hérn och svaratkomliga omraden. Skoélj noggrant och
torka efter rengéring, undvik overflodig vatska. Vid desinfektion (med alkohol eller klor) ska du félja
anvisningarna och lata ytan lufttorka vid rumstemperatur.
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2. Ytor av rostfritt stal

Dessa ytor ar mycket kemikaliebestdndiga och kan rengdras med en mild rengéringslosning. Envis smuts kan
behandlas med ammoniak eller Iampliga I6sningsmedel. Undvik att anvanda sprayer pa férkromade metallytor.

Alla ytor maste vara torra innan anslutning till elndtet och utrustningen.
Anvand inte vattenspray (dusch, hogtryckstvatt) for rengoring.

Undvik rengéring i miljéer med hog temperatur eller hog luftfuktighet, och utsatt inte utrustningen fér en miljo
som kan orsaka vatskespill.

Anvand inte I6sningsmedel eller syror vid rengoring.
Desinfektion sliter pa ytan. Torka av ytan med en ren, fuktig trasa efter desinfektion.
3. Sdngytan

Anvand en mjuk trasa for att torka av sdngytan och applicera sedan ett laderrengéringsmedel jamnt Gver ytan.
Torka darefter av ytan igen med en ren, mjuk trasa. Undvik att anvdnda vata trasor, harda féremal eller
kemikalier sdsom syror eller alkalier, eftersom dessa kan skada produktens yta och férkorta dess livslangd.

Underhall

Varning! Dra ur natsladden och kontrollera att strémmen &r avstiangd innan underhall utférs.
1. La&s bruksanvisningen noggrant.

2. Reparationer far endast utforas av erfaren och av tillverkaren auktoriserad personal. Underhall som utfors
av icke auktoriserad personal kan orsaka personskador eller skador pa utrustningen.

3. Anvand endast originaldelar som godkants av oss.

4. Om soffan uppvisar onormala tecken, anvand varken soffan eller dess tillbehor. Dra ur stromsladden,
anvand sdkerhetsbrytaren och kontakta kundtjansten.

5. Allt underhall och alla reparationer maste dokumenteras.
Professionella anvindare ansvarar for att genomféra de manatliga och halvarsvisa atgarderna.

Kontrollera reglage och ledningar samt status och funktioner varje vecka, och enligt foljande checklista minst
var sjatte manad:

1. Natkabeln och dess fastsattning.

2. Motorns ledningar.

3.  Kontrollboxen och dess ledningar.

4.  Om tillbehoren sitter ordentligt fast.

5.  Lassystemets normala funktion.

6.  Utfor alla justeringar och se till att soffan fungerar som den ska.

Sluta anvanda utrustningen och kontakta oss om du upptadcker nagra fel, till exempel om utrustningen later
konstigt eller inte fungerar. Endast erfaren eller behdorig personal far 6ppna eller byta ut stélldonet/styrenheten.

Om vissa delar av utrustningen ar skadade ska du dra ut natsladden, sluta anvanda utrustningen och sedan
meddela kundtjansten. Se till att alla komponenter &r korrekt monterade efter atgarden.
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Felsdkning
Nummer Problem Losning
Byt position pa den manuella kontakten i anslutningsboxen
1 Handkontrollen svarade inte. (Kontrollera om det finns problem med motorn. Kom ihag att
kontaktens ursprungliga position maste markeras.)
2 Motorn svarade inte. Byt plats pa motorns kontakt.
Delnummerlista

Nummer pa del Beskrivning
A Nackstod/Andningshal
Ryggstod
Fotstod
Fjarrkontroll
Forvaringsskap
LED-stamningsbelysning
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Este Manual do Utilizador foi traduzido através de tradug¢do automatica. Enviddmos todos os
esforcos para garantir que a tradugdo seja precisa, mas tenha em atencdo que as traducdes
automadticas ndo sdo perfeitas e ndo se destinam a substituir os tradutores humanos. A versao
oficial do Manual do Utilizador estd em inglés. Quaisquer diferengas entre a versdo traduzida e o
original em inglés ndo tém valor juridico vinculativo. Se tiver alguma duvida sobre a precisdo da
traducdo, consulte a versdao em inglés, que constitui a referéncia oficial.

Dados técnicos

Descri¢do do parametro

Valor do parametro

Nome do produto

Mesa de massagem com 2 motores e base dourada

Modelo

Physa potenza white

Tens3o de entrada [V~] / frequéncia [Hz] 230/ 50
Carga maxima [kg] 200
Poténcia nominal [W] 200

Dimensdes [largura x profundidade x altura]
[mm]

780 x 1915 x 640

Peso [kg]

91

Descricao do dispositivo

O produto é adequado para tratamentos profissionais e pode ser utilizado para massagens e uma vasta gama
de programas de fisioterapia. O design deste produto permite deitar-se confortavelmente na superficie da
marquesa para massagem ou fisioterapia, sendo que a marquesa completa inclui trés sec¢Ges e dois pares de
apoios de bragos, que podem ser ajustados de acordo com as diferentes posicdes do corpo da marquesa. O
comando manual, utilizado para ajustar a marquesa, pode ser convenientemente pendurado em ganchos
localizados por baixo do assento. Este produto destina-se a individuos com mais de 12 anos de idade e com,

pelo menos, 146 cm de altura.
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O utilizador é responsavel por quaisquer danos resultantes de uma utilizagdo nao intencional do dispositivo.

Capacidade de carga

A capacidade maxima de carga do encosto é de 50 kg e a do assento é de 200 kg. N3o exceda a capacidade de
carga da cama, nao salte diretamente sobre o encosto e nao danifique a estrutura do produto.

i i
@, ////‘\\‘ Do

A- Max. 50 kg
B- Max. 200 kg

Preparagao para utilizagao

Embalamos o produto utilizando uma inser¢do de cartdo envolvente e uma estrutura exterior de cartdo, o que
proporciona um total de 10 camadas de papel para uma excelente protegcdao. Recomendamos vivamente que
guarde a embalagem original para utilizagdo futura, especialmente em caso de devolugbes durante o periodo
de garantia.

Por razbes de segurancga, sdo necessarias duas pessoas para ajudar a retirar a cama de beleza da embalagem.
Certifique-se de que a levanta pelas extremidades da cabeceira e dos pés da cama.

Importante! O produto sé deve ser levantado pelas extremidades da cabeceira e dos pés, nunca pelas laterais
dos bragos.
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Antes de utilizar a cama de beleza, verifique se a embalagem esta intacta e se houve algum dano durante o
transporte. Caso detete algum problema, notifique a empresa de transportes ou o servigo pds-venda no prazo
de 2 dias apos a recegdo do produto.

Certifigue-se de que todas as pegas estdo incluidas na entrega. Se faltar algum acessério, contacte
imediatamente o departamento de pds-venda.

A cama de beleza deve ser utilizada num ambiente interior normal e seco, com a temperatura ambiente
mantida entre +10 °C e +40 °C e a humidade relativa entre 30 % e 75 %.

Se a cama de beleza tiver sido exposta a temperaturas inferiores a 0 °C, deixe-a adaptar-se a uma temperatura
ambiente adequada durante, pelo menos, 5 horas antes de a utilizar.

Antes de utilizar a cama de beleza, familiarize-se com as instrugdes e efetue as seguintes verificagdes:

1.

2.

Certifique-se de que todos os materiais de embalagem foram removidos.
Confirme se a cama de beleza se move livremente para cima e para baixo.
Coloque a cama de beleza no local pretendido.

Ligue o cabo de alimentag¢do a uma tomada com uma tensdo que corresponda a tensdo indicada no motor.

Instrugdes de funcionamento

1.

Fungdes do comando manual

(Angulo de inclinacdo do encosto: 0~80°)
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2. Intervalo de regulagao das pernas

(0~10°)

3. Comando a distancia
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A- Botdo para acender a luz
B- Botdo para ligar o aquecimento

Limpeza e desinfecdo
Atencdo! Desligue o cabo de alimentagdo da tomada antes de limpar.

Para manter a superficie da marquesa de beleza em bom estado, limpe-a regularmente. Assegure-se de que a
limpeza e a desinfegdo sdo realizadas regularmente antes de cada utilizagdo. Deve ser efetuada uma desinfe¢do
profunda uma vez por més.

1. Superficies metalicas e plasticas

Limpe as superficies metalicas e plasticas, incluindo os controladores manuais, com um pano humido e uma
solugdo de limpeza alcalina suave. Utilize escovas pequenas para limpar cantos e dareas de dificil acesso.
Enxague bem e seque apés a limpeza, evitando o excesso de liquido. Ao desinfectar (com élcool ou cloro), siga
as instrugdes, deixando a superficie secar ao ar a temperatura ambiente.

2. Superficies em aco inoxidavel

Estas superficies sdo altamente resistentes a produtos quimicos e podem ser limpas com uma solucdo
detergente suave. As manchas mais dificeis podem ser tratadas com amoniaco ou solventes adequados. Evite
utilizar sprays em superficies metalicas cromadas.

Todas as superficies devem estar secas antes de ligar a rede elétrica e ao equipamento.
N3o utilize jato de agua (chuveiro, maquina de lavar de alta pressao) para a limpeza.

Evite a limpeza em ambientes com temperaturas elevadas ou humidade elevada e ndo exponha o equipamento
a um ambiente que possa causar poluigdo por liquidos.

N3o utilize solventes nem acidos para a limpeza.
A desinfe¢do desgasta a superficie. Apds a desinfegdo, limpe a superficie com um pano limpo e himido.

3. Superficie da cama
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Utilize um pano macio para limpar a superficie da cama e, em seguida, aplique uniformemente um produto de
limpeza para couro. Depois, limpe novamente a superficie com um pano limpo e macio. Evite utilizar panos
molhados, objetos duros ou produtos quimicos, tais como acidos ou alcalis, uma vez que estes podem danificar
a superficie do produto e reduzir a sua vida util.

Manutengao

Atencdo! Desligue o cabo de alimentacdo e verifique se o aparelho estd desligado antes de proceder a
manutengao.

1. Leia atentamente as instrugdes de funcionamento.

2. Sdo necessarios técnicos experientes e autorizados pelo fabricante para efetuar reparagdes. A manutengdo
efetuada por pessoal ndo autorizado pode causar ferimentos ou danos ao equipamento.

3. Utilize apenas pegas originais do equipamento aprovadas por nos.

4. Se o sofa apresentar algum comportamento anormal, ndo o utilize nem utilize os seus acessorios. Desligue
o cabo de alimentacdo, acione o interruptor de seguranca e contacte o servigo pds-venda.

5. Todas as operagdes de manutengado e reparagao devem ser documentadas.
Os utilizadores profissionais sdo responsdveis pela implementacdo das medidas mensais e semestrais.

Verifigue os comandos e a cablagem, verifique o estado e as fun¢des semanalmente e, de acordo com a
seguinte lista de verificagdo, pelo menos a cada seis meses:

1. Cabo dealimentagdo e a sua fixagdo.

2. Cablagem do motor.

3.  Caixa de comando e a sua cablagem.

4.  Se os acessorios estdo bem apertados.

5. O funcionamento normal do sistema de bloqueio.

6. Conclua todos os ajustes e certifique-se de que o sofa esta a funcionar corretamente.

Por favor, pare de utilizar o equipamento e contacte-nos caso detete algum defeito, como ruido ou avaria no
funcionamento. Apenas pessoal experiente ou autorizado pode abrir ou substituir o atuador/unidade de
controlo.

Se algumas pegas do equipamento estiverem danificadas, retire o cabo de alimentagdo, pare de utilizar o
equipamento e, em seguida, notifique o servigo pds-venda. Certifique-se de que todos os componentes foram
montados corretamente apos a intervengao.

Resolucdo de problemas

N.2 Problema Solugdo
. Altere a posicdo da ficha manual da caixa de controlo de
(0] comando manual nao | . . .
1 ligacdo (Verifique se ha problemas com o motor. Lembre-se de
respondeu. . .. .
que a posigao original da ficha deve ser marcada.)
2 O motor nao respondeu. Altere a posi¢do da ficha do motor.
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Diagrama de pecas

Numero da pega Descrigao

A Apoio de cabega/Orificio de respiragdo

Encosto

Apoio para os pés

Comando a distancia

Armario de arrumacgao
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Luz ambiente LED




Tato pouzivatelska prirucka bola preloZzena pomocou strojového prekladu. Vyvinuli sme maximalne
A usilie, aby bol preklad presny, avSak upozorinujeme, Ze automatické preklady nie su dokonalé a
nemaju nahradit ludskych prekladatelov. Oficialna verzia pouZivatelskej prirucky je v anglictine.
Akékolvek rozdiely medzi prelozenou verziou a pévodnym anglickym textom nie su pravne zavazné.
Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa presnosti prekladu, riad'te sa prosim anglickou verziou, ktora

je oficidlnym referenénym zdrojom.

Technické udaje

Popis parametra

Hodnota parametra

Nazov produktu

Masdzny st6l so 2 motormi a zlatou zakladnou

Model

Physa potenza white

Vstupné napatie [V~] / frekvencia [Hz] 230/ 50
Maximalne zatazenie [kg] 200
Menovity vykon [W] 200
Rozmery [$irka x hibka x vy$ka] [mm] 780 x 1915 x 640
Hmotnost [kg] 91
Popis zariadenia
2\
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Tento vyrobok je vhodny na profesionadlne oSetrenia a mozno ho pouzivat na masaze a Sirokd skalu
fyzioterapeutickych programov. Konstrukcia tohto vyrobku umoznuje pohodiné lezanie na povrchu stola pri
masazi alebo fyzioterapii, pricom cely stél pozostava z troch lezadiel a dvoch parov opierok na ruky, ktoré je
mozné nastavit do réznych poléh v zavislosti od polohy tela stola. Ru¢né ovladanie, ktoré sluzi na nastavovanie
lehatka, mozno pohodine zavesit na haciky umiestnené pod sedadlom. Tento vyrobok je urteny pre osoby
starSie ako 12 rokov a s vyskou najmenej 146 cm.

Pouzivatel je zodpovedny za akékolvek skody sposobené neimyselnym pouzivanim zariadenia.
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Nosnost

Maximalna nosnost operadla je 50 kg a maximalna nosnost sedace]j Casti je 200 kg. Neprekracujte nosnost
postele, neskacte priamo na operadlo a neposkodzujte konstrukciu vyrobku.

layayay

e il

A- Max. 50 kg
B- Max. 200 kg

Priprava na pouzitie

Produkt balime pomocou obklopujucej karténovej vlozky a vonkajsej kartdnovej vystuhy, ¢im zabezpecujeme
celkom 10 vrstiev papiera pre vynikajucu ochranu. Dérazne odporiéame uchovat si pévodny obal pre buduce
pouZitie, najma v pripade vratenia tovaru pocas zarucnej lehoty.

Z bezpecnostnych dovodov su na vybalenie kozmetického lehatka z obalu potrebné dve osoby. Uistite sa, Ze ho
zdvihate za hlavovy a nozny koniec lehatka.

Délezité! Vyrobok by sa mal zdvihat iba za hlavovy a noZny koniec, nikdy za boéné ¢asti opierok ruk.




SK

Pred pouzitim kozmetického lehatka skontrolujte, Ci je obal neporuseny a ¢i nedoslo k poskodeniu pocas
prepravy. Ak zistite akékolvek problémy, informujte o tom prepravnu spoloénost alebo popredajny servis do 2
dni od prevzatia vyrobku.

Uistite sa, Ze pri dodani su pritomné vsetky sucasti. Ak chyba akékolvek prislusenstvo, bezodkladne kontaktujte
popredajné oddelenie.

Kozmetické lehatko sa musi pouzivat v beZznom, suchom vnutornom prostredi, pri teplote v miestnosti v
rozmedzi od +10 °C do +40 °C a pri relativnej vlhkosti vzduchu v rozmedzi od 30 % do 75 %.

Ak bolo kozmetické lehatko vystavené teplotam pod 0 °C, pred pouZitim ho nechajte aspori 5 hodin prispdsobit
sa primeranej izbovej teplote.

Pred uvedenim kozmetického lehdatka do prevadzky sa obozndmte s ndvodom a vykonajte nasledujuce kontroly:
1.  Uistite sa, Ze ste odstranili vSetky obalové materidly.

2. Skontrolujte, ¢i sa kozmetické lehatko méze volne pohybovat nahor a nadol.

3. Umistite kozmetické lehatko na uréené miesto.

4.  Zapojte napdjaci kabel do zasuvky s napatim, ktoré zodpoveda napatiu uvedenému na motore.

Navod na obsluhu
1. Vyhotovenie s ruénym ovladanim

(Uhol sklonu operadla 0-80°)

2. Rozsah nastavenia opierky n6h

(0-10°)
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3. Dialkové ovladanie

A- Tlacidlo na zapnutie osvetlenia
B- Tlacidlo na zapnutie vyhrievania

Cistenie a dezinfekcia

Pozor! Pred Cistenim odpojte napajaci kabel.

Aby ste udrzali povrch kozmetického lehatka v dobrom stave, pravidelne ho distite. Pred kazdym pouZitim
zabezpecte pravidelné Cistenie a dezinfekciu. Raz za mesiac by sa mala vykonat dékladna dezinfekcia.

1. Kovové a plastové povrchy

Kovové a plastové povrchy, vratane ruénych ovladacov, utierajte vlhkou handri¢ckou a jemnym alkalickym
Cistiacim roztokom. Na Cdistenie rohov a tazko dostupnych miest pouZite malé kefky. Po Cisteni dokladne
oplachnite a osuste, pricom sa vyhnite nadmernému mnozZstvu tekutiny. Pri dezinfekcii (alkoholom alebo
chlérom) postupujte podla pokynov a nechajte povrch vyschnut na vzduchu pri izbovej teplote.
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2. Povrchy z nehrdzavejtcej ocele

Tieto povrchy st vysoko odolné voéi chemikéliam a mozno ich Cistit roztokom jemného Cistiaceho prostriedku.
Odolné skvrny mozno odstranit amoniakom alebo vhodnymi rozpustadlami. Na pochrémovanych kovovych
povrchoch nepouzivajte spreje.

Vsetky povrchy musia byt suché pred pripojenim k elektrickej sieti a zariadeniu.
Na Cistenie nepouzivajte vodny sprej (sprchu, tlakovd umyvacku).

Vyhnite sa Cisteniu v prostredi s vysokou teplotou alebo vysokou vlhkostou a nevystavujte zariadenie
prostrediu, ktoré méze spdsobit znedistenie tekutinami.

Na Cistenie nepouZivajte rozpustadla ani kyseliny.
Dezinfekcia poskodi povrch. Po dezinfekcii povrch utrite Cistou, vihkou handrickou.
3. Povrch l6zka

Povrch |6zka utrite makkou handrickou a potom rovnomerne naneste Cistiaci prostriedok na kozu. Nasledne
povrch znovu utrite Cistou, mdkkou handrickou. Vyhnite sa pouZivaniu mokrych handriciek, tvrdych predmetov
alebo chemikalii, ako su kyseliny alebo zasady, pretoze mozu poskodit povrch vyrobku a skrétit jeho Zivotnost.

Udrzba
Pozor! Pred vykonanim udrzby odpojte napajaci kabel a uistite sa, Ze je zariadenie vypnuté.

1. Pozorne si precitajte ndvod na obsluhu.

2. Opravy smie vykondvat len skiseny personal autorizovany vyrobcom. Udriba vykonana neautorizovanym
personalom médze spdsobit zranenie alebo poskodenie zariadenia.

3. Poutivajte vyhradne originalne diely schvalené nasou spolo¢nostou.

4. Ak sa na pohovke vyskytnu nezvycajné javy, nepouZivajte ju ani jej prislusenstvo. Odpojte napajaci kabel,
pouzite bezpecnostny vypinac a kontaktujte servisné stredisko.

5. VSetky Udrzbarske a opravarske prace musia byt zdokumentované.
Profesionalni pouzivatelia su zodpovedni za vykonavanie mesacnych a polrocnych kontrol.

Tyzdenne kontrolujte ovladacie prvky a kabeldz, stav a funkcie, a aspon raz za Sest mesiacov podla
nasledujuceho kontrolného zoznamu:

1. Napajaci kdbel a jeho upevnenie.

2. KabeldZ motora.

3.  Ovladaci panel a jeho kabelaz.

4. Upevnenie prislusenstva.

5. Spravnu funkciu uzamykacieho systému.

6. Vykonajte vSetky nastavenia a uistite sa, Ze pohovka funguje spravne.

V pripade zistenia akychkolvek zavad, ako je napriklad hluk zariadenia alebo jeho nefunkénost, prosim,
prestante zariadenie pouzivat a kontaktujte nads. Otvarat alebo vymienat pohon/ovlddaciu jednotku smie iba
skuseny alebo opravneny personal.

Ak su niektoré Casti zariadenia poskodené, odpojte napajaci kdbel, prestarite zariadenie pouzivat a nasledne
informujte servisné stredisko. Uistite sa, prosim, Ze po vykonani zdsahu boli vSetky komponenty spravne
namontované spat na svoje miesta.
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Odstraniovanie poruch

Cislo Problém Riedenie
Zmente polohu rucnej zastrécky na pripojovacej riadiacej
1 Rucné ovladanie nereagovalo. skrinke (Skontrolujte, ¢i nie su problémy s motorom.
Nezabudnite, Ze pdvodna poloha zastrcky musi byt oznacena.)
2 Motor nereagoval.

Zmernte polohu konektora motora.

Schéma dielov

Diel ¢.

Popis

Opierka hlavy/dychaci otvor

Opierka chrbta

Opierka noh

Dialkové ovladanie

Ulozna skriria

mMmOO|wm

LED osvetlenie interiéru
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HacToAWwoTo pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba e npeseseHo Ypes MawmHeH NpeBog,. MoNoKUXME BCUUKM
ycuAMA, 3a Aa rapaHTMpame TOYHOCTTa Ha MpeBoda, HO MOAA, MMailTe npeasua, ude
aBTOMAaTU3NPAHUTE MPEBOAM He Ca CbBBPLUEHW U HE Ca NPefHa3HaYeHU A3 3aMEeHAT YOBELLKUTE
npesogaun. OduuManHaTa BepcuA Ha PHKOBOACTBOTO 33 ynotpeba e Ha aHIIMIACKM e3uK.
EBeHTya/HUTE pasanumMa mexay npesegeHaTa BEPCUA M OPUTMHANHUA aHIIMIACKM TEKCT He ca
npaBHO 06Bbp3BalM. AKO MMaTe BbLMNPOCKM OTHOCHO TOYHOCTTA Ha NPeBoga, Moss, ce obbpHeTe
KbM aHIMCKaTa Bepcusa, KOATO € OPULMANHUAT U3TOUYHMK.

TexHuyeckn naHHM

OnucaHue Ha NapameTtpuTe

CTOMHOCT Ha NapameTpuTe

Nme Ha npoayKTa

MacakHa maca ¢ 2 mOoTopa 1 31aTHa OCHOBA

Mogen

Physa potenza white

BxogHo HanpeskeHue [V~] / yectoTa [Hz] 230/ 50
MakcumanHo HaTtoBapBaHe [kg] 200
HomuHanHa mouyHocT [W] 200

Pasmepu [lWnpuHa x A4bA60YNHA X BUCOUYMHA]
[mm]
Terno [kg] 91

780 x 1915 x 640

OnucaHne Ha yCTPONCTBOTO

— \

W >

MpoAyKTBbT e NnoaxoAALl, 3a NPodeCcMOHaNHO SIeYeHNE U MOXKE Aa Ce M3MO/3BA 33 MaCaXK U LUIMPOK CMEKTbp OT
du3noTepaneBTUYHN nporpamu. [M3alHBbT Ha TO3M NPOAYKT € TaKaBa, Ye [a Ce feXu yaobHO Bbpxy
NOBBPXHOCTTA Ha Maca*kHaTa maca 3a Macax uam d13nMoTepanusa, KaTo LANaTa Maca BKAKOYBA TPU NIEKAHKK U
ABe [IBOMKM NOANaKbTHULM, KOUTO MOFaT a Ce pPeryampaTt B 3aBUCMMOCT OT Pa3/IMYHUTE NO3ULMM Ha Kopnyca
Ha macaTa. [JMCTaHUMOHHOTO yrnpasieHMe, U3M0A3BaHO 3a pPery/ivMpaHe Ha /ieKaHKaTta, MoXKe yaobHo aa ce
3aKauM Ha KYKM, pa3nosIoKeHU Mo, cefankata. To3m NpoayKT e npefHasHayeH 3a /LA Ha Bb3pacT Hag 12
roAVHN U C PBbCT NoHe 146 cm.
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MoTpebutenaT HOCU OTrOBOPHOCT 3a BCAKAKBU LLETH, MPOM3TMYALLM OT HenpegsupeHa ynotpeba Ha
YCTPOWCTBOTO.

Hocela cnocobHocT

MakcMmanHoTo HaToBapBaHe Ha obnerankata e 50 Kr, a Ha Bb3rnasHWuata — 200 kr. He npeswuwasalite
MaKCMMaNHOTO AO0MYyCTMMO HATOBApPBAHE Ha /IEr/I0TO, He CKayalTe AMPEKTHO Bbpxy obnerankata u He
noBpexaanTe KOHCTPYKUMATA HA NPOAYKTa.

ayn
//// \\'\‘\_‘-_- \

A- Makc. 50 Kkr
B- Makc. 200 Kkr

Moarotoska 3a ynotpeba

OnakoBame NpoAyKTa C MOMOLLTA HA KapTOHeHa BJ/IOXKa, 0brpblialia NPoAyKTa, M BbBHLIHA KapTOHEeHa
OMaKoBKa, KaTo ocurypssame obwo 10 cnoa xapTua 3a OT/AMYHa 3awwmTa. lMpenopbyBame BU Aa 3anasuTte
OpWrMHasHaTa OMaKoBKa 3a 6baewa ynotpeba, ocobeHO B C/lyyail Ha BpbLaHE Ha NPOAYKTa No Bpeme Ha
rapaHUMOHHUA CPOK.

Mo cbobpaxeHus 3a 6e3onacHOCT ca HeobxoAMMM ABama AyLUM, KOMTO Aa MNOMOrHaT Npu M3BaXKAaHETO Ha
KO3METMUYHOTO /Ier/10 OT OMaKoBKaTa. YBeperTe ce, Ye ro Baurate oT r/1aBaTa M KpakaTta Ha J1er/ioTo.

BakHo! MpoayKTbT Tpﬂ6Ba Aa ce Baura Camo OT rnaBata U KpakKaTta, HUKOra OT CTPpaHUTE Ha NoA/1aKbTHULUTE.
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Mpean Aa n3nos3BaTe KO3METUYHOTO /IEr10, NPOBEpPeTe Aa M ONaKoBKaTa € HeMoKbTHaTa U Aann MMa NoBpeau,
HacTbMMAM NO BPeme Ha TPAHCMOPTMPaHeTo. AKO YCTaHOBUTE HAKAaKBM Npobnemu, Mons, yBesomeTe
TpaHcnopTHaTa ¢pupma UAKM oTaena 3a cneanpoaarkbeHo obcny)KBaHe B CPOK OT 2 AHM C/ied NoJslyyaBaHe Ha
NPOAYKTa.

YBepeTe ce, Ye Npu OCTaBKaTa Ca BKAKOYEHWM BCUYKM YacTU. AKO INMNCBAT HAKAKBM aKcecoapu, HesabaBHO ce
CBbPXKETEe C OTAeNa 3a ceanposakbeHo obcy»KBaHe.

Ko3meTH4HOTO nerno Tpabea fa ce M3Non3Ba B HOPMasiHa, Cyxa BbTPELIHA cpesa, Npw cTailHa TemnepaTypa
mexay +10 °C n +40 °C 1 oTHOCUTEeNHA BAAXKHOCT mexay 30% n 75%.

AKO KO3METUYHOTO f1erio e 61No M3N0KeHo Ha TemnepaTypu nog O °C, ocTaBeTe ro 4a ce NpPUCnocobu Kbm
noAaxoAsLla cTaHa TemnepaTtypa 3a noHe 5 yaca npeam ynotpeba.

MNpepgn pa 3anoyHeTe ga mM3nos3BaTe KO3METUYHOTO Nerno, 3ano3HanTe ce ¢ MHCTPYKUMUTE U U3BBPLLUETE
cnegHUTe NpoBepKu:

1. YBeperTe ce, 4e BCMUYKM ONAKOBBYHM MaTepUanm ca oTCTpaHeHu.
2. YBepeTe ce, Ye KO3METUYHOTO NIEr/I0 MOKeE Aa Ce ABUXM CBOBOAHO Harope 1 Haaoy.
3. MocTaBeTe KO3METUYHOTO NErN0 Ha NPeABUAEHOTO 32 Hero MACTO.

4.  BKawoveTe 3axpaHBalma Kaben B KOHTAKT C HanpeXeHne, KOeTo CbOTBETCTBA Ha MOKa3aHOTO HanpexeHne
Ha moTopa.

MHCTPYKLUMK 3a ekcnioaTauma

1. ®yHKUMM Ha PBYHUA KOHTpONEp

(brbn Ha HaK/oH Ha obnerankaTta 0~80°)
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2. [vana3soH Ha pery/impaHe Ha KpaKaTa

(0~10°)

3.  [AuCTaHUMOHHO ynpaBaeHue
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A- bByTOH 3a BK/Il0OYBaHe Ha OCBETNEHUETO
B- bByTOH 3a BKNtOYBaHe Ha OTOM/IEHMETO

MouncTeaHe u ae3nHdeKums

BHumaHue! U3KkntoueTe 3axpaHBawmna Kaben oT KOHTaKTa npean noyncreaHe.

3a fa nopabpyKaTe NOBbPXHOCTTA HA KO3METMYHOTO /1Ier/10 B 06PO CbCTOAHME, MOIA, NOYUCTBANTE O PefoBHO.
Ocurypete pegoBHO MOYUCTBaHE U Ae3UHPEKLMA Npean BCAKA ynoTpeba. BeaHbk meceyHo Tpabsa aa ce
M3BbPLUBA 334 b/ib0YeHa Ae3nHbeKUUA.

1. MeTtanHu n NN1aCTMacoBU NOBBPXHOCTH

MN3bbpLueTe MeTanHUTE U NIACTMacoOBUTE MOBBPXHOCTU, BKAOUMTENHO PBYHUTE KOHTPOJIEPU, C BAXKHA Kbpna
M MeK asikafieH NoYMCTBaLL pa3TBop. M3non3BaiiTe Masiku YETKM 32 NOYUCTBAHE HA BI/IMTE U TPYAHOAOCTbNHUTE
mecTa. M3nnakHeTe ob6WNHO M noAcylleTe chef MOYUCTBAHE, KaTo u3bArsate M3AMWHATa TevyHocT. [Mpu
Ae3nHbeKuna (C aNKoXon unam xaop) cneapante MHCTPYKLMUTE U OCTAaBETE NOBBPXHOCTTA 3 U3CbXHE HA Bb3AyX
npwv cTaHa TemnepaTtypa.

2. NoBbpPXHOCTU OT HEpBXKAAEMA CTOMAHa

Te3n NOBBLPXHOCTU Ca M3KAOUMTENHO YCTOMUMBM HA XMMUKaAM M MoOraT Aa ce No4YmcTeaT C MeK npenapar.
Ynoputute neTHa morat 4a ce TPeTUPaT C aMOHAK UAKN NOAXOAALWM pa3TBopUTenn. MsbareaiiTe M3noa3BaHETO
Ha CnpeioBe BbPXY XPOMUPAHU METaIHN NOBbPXHOCTY.

BcunukmM noBbpxXHOCTH Tpﬂ6Ba Aa Cca Cyxu, npegn Oa ce CBbpXKe ypeabT KbM €/1EKTPONPEHOCHATa MpeXa U
OCTaHanNoTo o6opy,u,BaHe.

He “3nonseaite BogHa CTpyA (AyLW, MallMHa 33 NOYMCTBAHE NOA HaNAraHe) 3a NoYMCTBAHE.

M3barsaiiTe MounMcTBaHeTO B cpefa C BMCOKA TemnepaTypa WM BMCOKA BNAXKHOCT M He u3naraite
obopyABaHETO Ha Cpeaa, KOATO MOXe Aa foBeje 40 3aMbpCABaHE C TEHHOCTH.

He nsnonseainTte pa3TesoputTenn Nan KUCeNNHM 3a NOYUCTBAHE.
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[e3snHbekumaTa we M3HOCK NoBbPXHOCTTa. Cnes Ae3nHdeKums U3bbplueTe NMOBbPXHOCTTA C YWUCTA, BAAXKHA
Kbpna.

3. MoBbPXHOCT Ha IeXKaHKaTa

M3nonsealite meKa Kbpna, 3a 4da I/I36'pr.IJeTe NMOBBPXHOCTTA Ha /iIeXaHKaTa, el KOeTo HaHeCceTe paBHOMEPHO
npenapaTt 3a noyuMcTBaHe Ha Korka. Cnepn TOBa VI36'prIJeTe OTHOBO MOBBPXHOCTTA C 4YUCTa, MEKa Kbpna.
MN36srealiTe M3MN0N3BAHETO Ha MOKpPHU Kbpnu, TBbpaAn npeametn Unm XMMunkKaam Kato KUCe/IMHU NN anKalHU
BeuwecTBa, Tb/A KaTo Te morar Aa noBpeaAT NOBBPXHOCTTA Ha NpPOoAYyKTa U Aa CbKpPaTAT HerosuAa
€KCn10aTauynoHeEH CPOK.

MNoaapbxKKa

BHumaHue! Mpeau aoa 3anoyHeTe nNoAApbrKKaTa, M3BafeTe 3axpaHBallma Kaben v ce ysepeTe, Ye ypeabT e
U3K/IOYEH.

1. T[lpoyeTeTe BHUMATE/NIHO MHCTPYKLMUTE 33 €KCnaoaTaumA.

2. PemoHTUTE TpsabBa O3 ce M3BbPLWBAT OT ONUTEH WM OTOPU3MPAH OT MPOU3BOAMTENA MepPCoHan.
MoAfapbiKKaTa, M3BbPLUEHA OT HEOTOPM3UPAH MEepPCoHas, MOXe 43 A0Bede A0 HapaHABaHMA UKW nospesa
Ha obopyasaHeTo.

3. WM3nonssaliTe camo OpUTMHANHN pe3epBHM YacTK, 04006peHN OT Hac.

4. AKO AMBaHBLT He CIJyHKU,MOHVIpa HOPpManHoO, He Tro VI3I'IO}'I3BaﬁTe, HUTO HerosuTe akcecoapu. Mons,
U3KKYeTe 3axpaHBawma Ka6en, n3nonsganTe npeanasHMA NpeksvCBay U Ce CBbpXKeTe CbC cepBn3a.

5. BcuuKkM onepaumm No noanpbkKa U peMoHT TpabBa Aa 6b4aT LOKYMEHTUPAHM.

MpodecnoHanHUTe NOTPEBUTENN HOCAT OTFOBOPHOCT 33 WM3MbJHEHMETO HAa MeCeYHUTe W NONYroAuHUTE
MepKM.

MpoBepABaiiTe enemeHTUTE 3a ynpaBieHMe W OKabenABaHeTO, KaKTO W CbCTOAHMETO M YHKUMMTE Ha
YCTPOWMCTBOTO BCAKA CEAMML, a cropes, CieHMA CMMCHK 3a NPOBepKa — NOHe BeAHbXK Ha BCEKM LIEeCT meceua:

1. 3axpaHBaly Kaben M HEroBOTO 3aKpenBaHe.

2. OkabensBaHe Ha moTopa.

3.  KoHTposieH naHen u HeroBoTo okabenssaHe.

4. [anu akcecoapuTe ca 340aBO 3aKperneHu.

5. HopmanHata paboTa Ha 3ak/atouBaLlaTa cMcTema.

6. M3BbplueTe BCUYKM HAaCTPOWKM U ce yBepeTe, Ye AMBaHBLT paboTun npaBuHO.

Mons, npeycTaHOBETE M3N0/I3BaHETO Ha 06OPYABAHETO M Ce CBBPXKETE C HAC, aKO OTKPUETE HAKAKBU AedeKTH,
KaTo Hanpumep wym oT obopyaBaHETO MAM Aunca Ha OyHKUMOHWMpaHe. CaMo ONMUTEH WAM YNMbAHOMOLLEH
NepcoHas MOKe [1a OTBApA UAN CMEHA 3a4BUKBaLLMA MEeXaHM3bM/ynpaBAsBaLlmua moayn.

AKO HAKOM uacTM OT ob6opyABaHeTO ca MOBpefeHM, M3KAYeTe 3axpaHBawmsa Kaben, npeycraHoseTte
n3non3saHeTo Ha 060pyABaHETO U C/ies TOBa yBegomeTe cepsusa. Mo, yBeperte ce, ye ciel U3BbpLIBaHE Ha
[AEeNCTBMETO BCUYKM KOMMNOHEHTU Ca MOCTaBEHU MPABU/IHO HA MACTOTO UM.

OTCcTpaHABaHE Ha HEU3NPaBHOCTU

Homep Npobnem PeweHue

1 PbuHOTO ynpasieHue He pearnpa. | CmeHeTe nosuMUMATa Ha PbYHMA LWEKep Ha KyTuATa 3a
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ynpasieHue Ha Bpb3KkuTe (MposepeTe 3a npobaemn ¢ MoTopa.
He 3abpaBaliTe, Ye NbpBOHaYasHaTa MNO3ULMA Ha LieKepa
TpAbBa Aa 6bvae otbenssaHa.)

2 MoTop®bT He pearupa.

CmeHeTe No3nLMATA Ha Wencesia Ha moTopa.

Cxema Ha yacTuTte

Homep Ha yactTa

OnucaHue

A

O6neranka 3a rnasa/oTBop 3a guLIaHe

Obnerasnka 3a ropba

ObneranKka 3a KpakaTta

AncTaHuMoHHO ynpasaeHue

LLIKad 3a cbxpaHeHne

mMmOO|m

LED ocBeTneHune
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To mapdév Eyxelpidlo Xprnotn éxel petadpactel pe Tt Xprion HUNXAVIKAG UeTddpacns. Exouue
A kataBalet kabe Suvaty mpoomdBeia yla va Stachahicovpe tnv akpifsia the petadpaong,
WOTO00 TAPAKAAOUE VoL AdBETE UTIOYN OTL OL ALUTOUATOTIOLNUEVEG LETAPPATELG SEV Elval TEANELEG
Kal &gv mpoopllovtal va avTIKOTOOTHOoUV TouG avBpwrivoug petadpactec. H emionun ékdoon
Ttou Eyxelpldiov Xpnotn eivat ota ayyAkd. Tuxov dadopeg petall tng petadpacpevng £kdoong
KOl TOU ayyAlkoU TpwTotuTiou Sev €lval VOULIKA SEOUEUTIKEG. EAV €XETE OMOLECONTIOTE QMOPLEG
OXETIKA HE TNV aKpifela NG petddpaocng, MopakaAoUUE va avatpéEete otnv ayyAlkn £kdoon, n

omnola anoteAel TNV enionun nmnyn avadopac.

TexVIKA XapOoKTNPLOTLKA

Nepypadn napapérpou TN MapapETPOU
‘Ovopa mpoiovtog Tpaméll paodl pe 2 KWNTHPECS Kol xpuoh Baon
Movtého Physa potenza white
Tdon ewoobdou [V~] / cuxvotnta [Hz] 230/ 50
Méyioto ¢optio [kg] 200
OVOMAOTIKA LoxXUG [W] 200
Awaotdoelg [mAdartog x Babog x upog] [mm] 780 x 1915 x 640
Bapoc [kg] 91

Mepypacdry cUCKEUNG

To mpoidv eival kat@AAnAo yla enayyseApotikr Bepaneia kot pnopel va xpnotpomnotnBet yio pooal Kal éva
gupy daopa mpoypappdtwyv ¢ucolobepamneiag. O oxeSLAOUOC AUTOU TOU TPOLOVTOC ETUTPEMEL TNV QAVETN
famlwon otnv emidavela tou KpePatiov ylo paocdal i puoloBeparneia, evw To GUVOAO TOU KpeBatiov
neplAapPavel Tpelg kAiveg kat SUo elyn UMPATOQ, TA OMOLA WMOPOUV Vo puBULOTOUV avdaAoya HE TLG
SladopeTikeég BEoELG TOU CWHATOG Tou KpePatiol. To XELPLOTHPLO, TIOU XPNOLUOTIOLE(TAL yla TN pUBULoN Tou
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kpePatiol, pmopel va kpepaotel eUkoAa og yavtloug mou Bplokovtal KAtw amd to kabloua. To mMpoiov auTto
nipoopileTal yla atopa avw tTwv 12 eTwv Kal UPoug Touldxiotov 146 cm.

0 xpRotng dépeL TRV eVBUVN yLa TUXOV TNULEG TOU MPOKUTTOUV MO N TtPOBAENOUEVN XPHON TNG CUCKEVAG.

Dépovoa tkavotnta

To péyloto Bapog mou avtexel n mAATn eival 50 KG, evw to PEYLOTO BAPOC TToU avTEXEL TO Magldpt eivatl 200
KG. Mnv umepBaivete to PéyLloto PApoG TToU aVTEXEL TO KPeRATL, unv mndate ameuBelag mavw otnv MAATN Kol
pnv mpokaAeite {npLd otn Sour Tou poiovtog.

i il .
///// \‘\\‘\.'-_ .

A- Méy. 50 kg
B- M¢éy. 200 kg

Mpostowaaoia yla xprion

JUOKEUAIOUUE TO TPOIOV XPNOLUOTIOLWVTOC £VA ECWTEPLKO XAPTOVL TIOU TO TIEPLBAMAEL KAl £€va eEWTEPLKO
XOPTOKIBWTLO, TtOPEXOVTAC OUVOAIKA 10 oTpWOELC XapTol Yo dplotn mpootaacia. SUVIoTOUNE avemidpUlakta
va SLaTNPAOETE TNV apXLkl) CUCKEUAGCLO yla PMEANOVTLKN XPRon, €0IKA O€ TEPIMTWON EMOTPOGWY KOTA TN
SlapkeLa Tng mepLodou gyyunone.

Ma Adyoug aodaleiag, amattovvratl Vo atopa yla va Bonbricouv otnv avuPwon tou KpePatiol alobnTikng
armno tn cuokevaoia. PpovtioTe va To avUPWOETE Ao Ta AKPA TOU KeDAALOU KL TwV TOSLWY Tou KpeBaTtio.

Inuavtikd! To mpoidv mpénel va avupwvetal povo amod to KedAEAL Kol Ta modLa, moTE and TIG MAEUPES TWV
UTPATOWV.
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Mpw XPNOLOTOLAOETE TV KApEKAQ aloOntikrg, eAéyéte av n cuokeuaola eival ABTn kal av umrpée
omoladnmote (Nl Katd tn petadopd. Edv Samiotwoste onolodnmote mpoBAnUa, mapakaloUUE EVNUEPWOTE
Vv etalpeia petadopwv A To TUAMA gEUTNPETNONG TEAATWV €VTOC 2 nUEPWV amd Tnv mapaAafr Tou
npoiovrog.

BeBalwbeite otL 6Aa ta efaptripata mepllapfdvovtal kotd tnv mapddoon. Edv Asimouv efapthipara,
ETILKOLVWVIOTE AUECWE E TO TUAKMA EEUTINPETNONG TIEAATWV.

H kAlvn aloBnTikng MpEMEL va XPNOLUOTIOLEITAL OE KAVOVIKO, ENpo e0WTEPLKO MepLBAllov, pe Th Bepuokpacia
Swpartiou va Slatnpeitat petafd +10 °C kat +40 °C kot Th OXETIKN vypacia petald 30% Kot 75%.

Eav n kAlvn opopdlag €xel ekteBel oe Bepuokpaociec katw Twv 0°C, adrote tnv va TPOCUPUOCTEL o€
KATAANAN Bepuokpacio SwpaATiou yLa TOUAAGXLOTOV 5 WPEG TIPLV TN XPrHon.

Mpw XPNOLLOTIOLOETE TNV KAPEKAQ aloONTIKAC, £€0lKELWBElTE Pe TIC 0ONYLEC KAl TPOYUATOMOL)OTE TOUG
akoAouBoug eAéyxouc:

1. BePawwBeite otL £xouv adatpedel OAa Ta UAIKA cUOKEL AGLAG.
2. BePawwbeite OTL n KapékAa aloONTIKAG Umopel va kiveitat eAelBepa PO TaL TTAVW KAl TIPOC TA KATW.
3. TomoBetrote TNV KapékAa aledntikrig otn B€on yla thv onola mpoopiletal.

4. Zuvbdéote to KaAwdlo Tpododoaoiag oe pa mpila e TAON TOU AVTLOTOLKEL oTNV TAoN ToU avaypddetal
oTOV KWVNTApa.

O8nyieg Asttoupyiag
1. Aetoupyia xelplotnpiov

(fwvia kAiong mAdtng 0~80°)
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2. EUpog pUOUIONG MOSLWV

(0~10°)

3.  TnAexeplotiplo
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A- Kouumi evepyomnoinong dwrtlopov
B- Kouuni evepyomnoinong Oépuavong

KaBaplopog kal arnoAvpovon

MNpocoxn! Antocuvdéate to kKaAwdlo Tpododoaciag mptv anod tov Kabaplopod.

Mo va Swatnproste v emuddvela TG KAivng awoBntikng oe kaln katdotoon, Kobopillete thv TOKTIKA.
DpovTioTe va Py UATOMOLEITE TAKTIKO KaBaplopd kot armoAlpaveon mply and kabe xprion. Mia ¢popd to puhva
TPEMEL VA TpayLaTomoleital evéeAeXnG amoAupavon.

1. MeTaAAKEG Ko TAQOTIKEG ETMLPAVELEC

ZKOUTIOTE TIG METAAALKEG KOl TIAQLOTLKEG ETILDAVELEG, CUMTTEPNAUPBAVOUEVWY TWV XELPLOTNPlwY, HE éva uypo
Tavi Kot éva AT aAKaAlkd KaBaploTikod StaAupa. XpnoLUomoLlote UIKpEG BoUpToeC yio va koOapioste TIg
YWVIEG KaL TLG SUOTIPOOLTEG TEPLOXEG. ZEMAUVETE KOAQ KL OTEYVWOTE UETA TOV KaBaplopd, anodelyovtag tnv
unepBoAikry moootnTa Uypou. Katd tnv amoAUpavon (pe oAkoOAn i xAwplo), akolouBrjote Tic odnyieg,
adrvovtag tnv eMLPAVELA VA OTEYVWOEL 0TOV aépa o€ Bepuokpacia dwuatiou.

2. Emdaveieg and avoéeidwto xaivpa

Autég ol emuddveleg eival Slaitepa avOeKTIKEG OTA XNUIKA Kal Uropouv va kaBaplotolv pe éva NTiLo
amoppunavtikd StdAvpoa. Ot emipovol AekéSeC PmopolV va QVTLUETWIILOTOUV WE appwvia A kotdAAnAoug
SlaUteg. Antoduyete Tn xprion ompéL oe eMLPAVELEG ATIO EMLXPWULWHEVO PETAANO.

'OAeg oL emdAVELEG TIPETEL VAL EIVOLL OTEYVEC TIPLV ATIO TN oUVSEDN HE TO SIKTUO PEUATOC KL TOV EEOTTALOUO.
Mnv xpnotporoleite Pekaopo vepol (vtoug, mAuvtrplo uPnAng misong) yia tov kKo BapLlopo.

Anoduyete Tov kaBaplopod oe meplailovta pe vPnAn Beppokpacia  vPnAn vypacia Kal pnv eKBETETE ToV
e€omALlopd o meplBaAAov rou pmopel va mpokaA€oel pumavaon and vypd.

Mnv xpnotuoroleite SLAAUTEG 1 0€€a yLa Tov KaBapLouo.

H amoAUpavon ¢pBeipet tnv emibpdvela. Metd tnv anmoAlpavaon, okouriote Thv emupavela pe eva kabapd, uypo
riavi.
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3. Emdaveia kpepatiov

Xpnotpomnotiote éva HaAokd mavi yla va oKOUTIOETE TNV eMLPAVELD TOU KPERATLIOU Kal, OTN CUVEXELD, ATAWOTE
opolopopda éva kKaBapLoTiko yla S€ppa. ITn CUVEXELA, OKOUTILOTE Eava Ty emidaveLla Le Eva KaBapo, Halako
navi. Amogpuyete tn Xpnon PPEYHEVWVY TOVIWY, OKANPWY OVTIKEWMEVWY 1 XNHULKWV OUCLWVY, OMWG offa N
OAKGALY, KOBWG auTd evbéxeTal va TPOKOAECOUV {NULA OTNV eMLbAVEL TOU TIPOIOVTOG KAL VO LELWOOUV Th
Slapkela {wng tou.

Juvtpnon

Mpoooxn! Amocuvééote o0 KaAwdlo Tpododoaciag kal BePalwbeite OTL N CUOKEUN €lval QEVEPYOTOLNUEVN
TIPLV Ao TN cuvTApnon.

1. Awpaote MPOCEKTIKA TIG 0dnyleg Aettoupyiag.

2. Lo TNV EKTEAEON EMIOKEVWVY amalTeital EUMELPO Kol e0UCLOSOTNUEVO ATIO TOV KATOOKEUAOTH TIPOCWTILKO.
H ouvtrpnon mou Tpayuatonoleital and pn €£oucloSoTNUEVO TIPOOWTIKO EVOEXETAL VO TIPOKAAEDEL
TPAULOTLOUO 1) {NHLA oToV EEOTIALOMO.

3.  XpnOoLUOTOLEiTE AMOKAELOTIKA Ta YVAOLo OVTAAANAKTLKA TIOU €XOUV EYKPLOEL amtd UGG,

4. EAv 0 KOVATEG TAPOUGLATEL AVWUAALEG, NV TOV XPNOLUOTIOLELTE OUTE Ta EXPTAMATA TOU. ATIOCUVSEDTE TO
KaAwdlo tpododooiag, evepyomoliote TOV SLAKOMTN aohaAelag KOl EMLKOWWVAOCTE HE TO TUAMA
e€unnpETnong meAatwy.

5. 'OAeg oL epyacieg ouvtpnonG Kal EMLOKEUNG TIPETIEL VAL KartaypddovTal.
O enayyehpatieg xprioteg eivat umevBuvol yla TV edbopuoyn Twv KNViciwy Kot eEapnviaiwy HETpwV.

EAéyéte ta xelplotrpla kal tnv koAwdiwon, eAéyfte TNV katdotoon Kal TS Asitoupyieg kaBe gBSoudda,
cludwWva UE TNV TAPAKATW Alota eEAéyxou TouAdxLoTov KaBe £EL URVEG:

1. To kahwdlo tpododooiag Kot Tn oTEPEWOH TOU.

2. Tnv kaAwdiwaon Tou Kwnthpa.

3. TokiBwtlo eAéyxou Kat TV KaAwdiwan tou.

4.  Avrta efaptipata glvol KAAG OTEPEWHEVAL.

5.  Tnv kavovikn Aettoupyio TOU CUCTAUATOG KAELOWHATOG.

6. OMlokAnpwote 6Aec TG pubuioelg kat BePBatlwOeite OTL 0 Kavarég Asttoupyei owotd.

MapakaAOUUE OTAUATOTE VA XPNOLUOTIOLEITE TOV €EOTMALOMO KAl ETLKOWVWVAOTE Mall LG €Gv SLATLOTWOETE
omoLadnToTe eAaTTWHATA, OTWG B0puPo Tou e€omAlopoU 1 un Asttoupyia. Movo éumelpo i e€ouclodotnpévo
TIPOCWTTIKO UMOPEL VO aVOLEEL i} VO OVTIKATALOTI|OEL TOV EVEPYOTOLNTH/TN Hovada gAéyyou.

Edv kamola pépn tou e€omAlopol €xouv umootel {nuLd, amocuvbéote To kKalwbdlo tpododooiag, oTapaTHoTE
va Xpnolpormoleite tov €€OMALOUO Kal, OTN OUVEXELD, EVNUEPWOTE TO TUAUA €€UTINPETNONG TEAATWV.
BeBawwOeite 6tL OAa o e€aptrpata £4ouv TonoBeTNOel CWOTA PETA TNV EMEUPaON.

AvtipeTwon PoPANUATwWY

ApLOpOG NpofAnua Auon
AN\aéte tn B€on Tou BuUcpatog xelpokivntng ouvdeong tou
1 To XELPLOTAPLO Sev | kouTloU eléyxou (EAEyéte yia mpoPAnpata otov Kwvntipa. Na
QVTATIOKPLVETAL. Bupdote OtL n apyiki B€on tou PUOCUATOC TPEMEL va EXeL
onuewwBel.)
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2 | O kwntipag Sev avramokpibnke. | AN\ Géte ) B€0n Tou BUCUATOG TOU KVNTHPA.

Aldypappa e€aptnuatwy

ApLOPOG e€apTAATOC Nepwypadn
A Mpookédbaho/Omnn agplopol
B MAdtn kaBiopatog
C Yromnodio
D TnAexelplotriplo
E NtouAdrmt anobrikeuong
F Qwtiopog neptBaiiovtog LED




Ovaj korisnicki prirucnik preveden je strojnim prijevodom. UloZzili smo sav trud kako bismo osigurali
A toCnost prijevoda, no imajte na umu da automatski prijevodi nisu savrSeni i nisu namijenjeni
zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbena verzija korisni¢kog priru¢nika je na engleskom jeziku. Sve
razlike izmedu prevedene verzije i izvornog teksta na engleskom jeziku nisu pravno obvezujuce.
Ako imate bilo kakvih pitanja o tocnosti prijevoda, pogledajte englesku verziju, koja je sluzbena

referenca.

Tehnicki podaci

Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda Masazni stol s 2 motora i zlatnom bazom
Model Physa potenza white
Ulazni napon [V~] / frekvencija [Hz] 230/ 50
Maksimalno opterecenje [kg] 200
Nazivna snaga [W] 200
Dimenzije [Sirina x dubina x visina] [mm] 780 x1915 x 640
Tezina [kg] 91

Opis uredaja

\
\
\
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\
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Proizvod je prikladan za profesionalne tretmane te se moze koristiti za masazu i Sirok raspon fizioterapijskih
programa. Ovaj proizvod dizajniran je za udobno lezanje na povrsini lezaja tijekom masaze ili fizioterapije. Cijeli
lezaj ukljucuje tri dijela lezaja i dva para naslona za ruke, koji se mogu prilagoditi razli¢itim polozajima tijela
lezaja. Rucni upravljac koji se koristi za podeSavanje leZzaja moZe se prakti¢no objesiti na kuke smjestene ispod
sjedala. Ovaj proizvod namijenjen je osobama starijima od 12 godina i visine najmanje 146 cm.

Korisnik je odgovoran za svu Stetu nastalu nenamjenskom uporabom uredaja.
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Nosivost

Maksimalna nosivost naslona za leda iznosi 50 KG, a maksimalna nosivost leZaja iznosi 200 KG. Ne prekoracujte
nosivost leZaja, ne skadite izravno na naslon za leda i ne oStecujte strukturu proizvoda.

Jayayay

A- Maks. 50 kg
B- Maks. 200 kg

Priprema za uporabu

Proizvod pakiramo pomocu okolnog kartonskog umetka i vanjske kartonske kutije, ¢ime se osigurava ukupno
10 slojeva papira za izvrsnu zastitu. Preporucujemo da sacuvate originalnu ambalazu za buducu uporabu,
osobito u slucaju povrata tijekom jamstvenog razdoblja.

Iz sigurnosnih razloga potrebne su dvije osobe za podizanje kozmetickog leZaja iz ambalaze. Obavezno ga
podiZite za uzglavlje i nozni kraj lezaja.

Vazno! Proizvod se smije podizati samo za uzglavlje i nozni kraj, nikada sa strana naslona za ruke.
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Prije uporabe kozmetickog lezaja provjerite je li ambalaza neosStecena i je li tijekom transporta doslo do
ostecenja. Ako utvrdite bilo kakve probleme, obavijestite prijevoznicku tvrtku ili postprodajnu sluzbu u roku od
2 dana od primitka proizvoda.

Pri isporuci provjerite jesu li svi dijelovi ukljuceni. Ako nedostaje bilo koji pribor, odmah se obratite
postprodajnom odjelu.

Kozmeticki leZzaj mora se upotrebljavati u uobi¢ajenom, suhom zatvorenom prostoru, pri temperaturi izmedu
+10°Ci +40°C te relativnoj vlaznosti izmedu 30 % i 75 %.

Ako je kozmeticki lezaj bio izloZzen temperaturama niZzima od 0°C, prije uporabe ostavite ga najmanje 5 sati da
se prilagodi odgovarajucoj sobnoj temperaturi.

Prije rukovanja kozmeti¢kim leZzajem upoznajte se s uputama i obavite sljedecée provjere:
1.  Provjerite jesu li uklonjeni svi materijali za pakiranje.

2.  Potvrdite da se kozmeticki leZzaj moZe slobodno pomicati gore i dolje.

3.  Postavite kozmeticki lezaj na predvideno mjesto.

4.  Prikljucite kabel za napajanje u uti¢nicu ciji napon odgovara naponu navedenom na motoru.

Upute za uporabu

1. Funkcije ruénog upravljaca

(Kut nagiba naslona za leda 0~80°)

2. Raspon podesSavanja nogu

(0~10°)
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3.  Daljinski upravlja¢

A- Gumb za ukljucivanje svjetla
B- Gumb za uklju¢ivanje grijanja

Ciéenje i dezinfekcija
Paznja! Prije Cis¢enja iskljucite kabel za napajanje iz uticnice.

Kako bi povrsina kozmetickog leZaja ostala u dobrom stanju, redovito je Cistite. Prije svake uporabe osigurajte
redovito ¢iS¢enje i dezinfekciju. Temeljitu dezinfekciju potrebno je provoditi jednom mjesecno.

1. Metalnei plasticne povrsine

Metalne i plasticne povrsine, ukljuCujuéi rucne upravljace, prebriSite vlaznom krpom i blagom alkalnom
otopinom za CiSéenje. Za cis¢enje kutova i tesko dostupnih podrucja upotrijebite male cetke. Nakon ciséenja
temeljito isperite i osusite, izbjegavajuci visak tekucine. Pri dezinfekciji (alkoholom ili klorom) slijedite upute i
ostavite povrsinu da se osusi na zraku pri sobnoj temperaturi.
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2. Povrsina od nehrdajuceg celika

Ove su povrsine vrlo otporne na kemikalije i mogu se Cistiti blagom otopinom deterdzenta. Tvrdokorne mrlje
mogu se tretirati amonijakom ili prikladnim otapalima. Izbjegavajte upotrebu sprejeva na kromiranim metalnim
povrsinama.

Sve povrsine moraju biti suhe prije priklju¢ivanja na elektriécnu mrezu i opremu.
Za cCisS¢enje nemojte upotrebljavati prskanje vodom (tus, visokotlacni perac).

Izbjegavajte Ciséenje u okruZenjima s visokom temperaturom ili visokom vlaznoS¢u te ne izlaZite opremu
okruZenju koje moze uzrokovati onecis¢enje tekucinom.

Za Cis¢enje nemojte upotrebljavati otapala ili kiseline.
Dezinfekcija ¢e istrositi povrsinu. Nakon dezinfekcije prebriSite povrsinu ¢istom, vlaznom krpom.
3. Povrsina leZaja

Mekom krpom prebrisSite povrsinu lezaja, a zatim ravnomjerno nanesite sredstvo za ciS¢enje koze. Nakon toga
ponovno prebriSite povrSinu cistom, mekom krpom. Izbjegavajte uporabu mokrih krpa, tvrdih predmeta ili
kemikalija poput kiselina ili luZina jer mogu oStetiti povrsinu proizvoda i skratiti njegov vijek trajanja.

Odrzavanje
Paznja! Prije odrzavanja odspojite kabel za napajanje i provjerite je li uredaj iskljucen.
1. Pailjivo procitajte upute za uporabu.

2. Popravke mora obavljati iskusno osoblje ovlasteno od proizvodaca. Odrzavanje koje obavlja neovlasteno
osoblje moze uzrokovati ozljede ili oSte¢enje opreme.

3. Upotrebljavajte samo originalne dijelove opreme koje smo odobrili.

4. Ako lezaj ne radi ispravno, nemojte upotrebljavati ni njega ni njegov pribor. Iskljucite kabel za napajanje,
upotrijebite sigurnosni prekidac i obratite se postprodajnoj sluzbi.

5. Sve radnje odrzavanja i popravaka moraju biti dokumentirane.
Profesionalni korisnici odgovorni su za provedbu mjesecnih i polugodisnjih mjera.

Tjedno provjeravajte upravljacke elemente i ozZienje te najmanje svakih Sest mjeseci, prema sljedeéem
kontrolnom popisu, provjeravajte stanje i funkcije:

1. Kabel za napajanje i njegovo ucvrséenje.

2. Ozi¢enje motora.

3. Upravljacka kutija i njezino ozi¢enje.

4. Jesu li dodaci ¢vrsto pricvrséeni.

5. Ispravan rad sustava zakljucavanja.

6. lzvrsite sva podesSavanja i provjerite radi li lezaj ispravno.

Prestanite upotrebljavati opremu i obratite nam se ako utvrdite bilo kakve nedostatke, kao $to su buka opreme
ili njezin neispravan rad. Samo iskusno ili ovlasteno osoblje smije otvoriti ili zamijeniti aktuator/upravljacku
jedinicu.

Ako su neki dijelovi opreme oSteceni, odspojite kabel za napajanje, prestanite upotrebljavati opremu, a zatim
obavijestite postprodajnu sluzbu. Provjerite jesu li nakon odrzavanja sve komponente pravilno postavljene.
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Rjesavanje problema

Broj Problem RjeSenje
Promijenite polozaj ru¢nog utikaca na priklju¢noj upravljackoj
1 Rucni upravljac nije reagirao. kutiji (provjerite ima li problema s motorom. Zapamtite da je
potrebno oznaditi izvorni poloZaj utikaca.)
2 Motor nije reagirao. Promijenite poloZaj utikaca motora.

Dijagram dijelova

Broj dijela Opis
A Naslon za glavu / otvor za disanje
B Naslon za leda
C Naslon za noge
D Daljinski upravljac¢
E Ormaric¢ za pohranu
F LED ambijentalno svjetlo




Si vartotojo instrukcija buvo i$versta naudojant kompiuterinj vertima. Mes déjome visas pastangas,
A kad vertimas buaty tikslus, taciau atkreipkite démesj, kad automatiniai vertimai néra tobuli ir néra
skirti pakeisti ZmogiSkyjy vertéjy darbo. Oficiali vartotojo instrukcijos versija yra angly kalba. Bet
kokie skirtumai tarp iSverstos versijos ir originalo angly kalba neturi teisinés galios. Jei turite
klausimy dél vertimo tikslumo, praSome remtis angly kalba parasyta versija, kuri yra oficialus

saltinis.

Techniniai duomenys

Parametro apraSymas Parametro verté
Produkto pavadinimas Masazinis stalas su 2 varikliais ir auksine baze
Modelis Physa potenza white
|éjimo jtampa [V~] / daZnis [Hz] 230/ 50
Maksimali apkrova [kg] 200
Nominali galia [W] 200
Matmenys [plotis x gylis x aukstis] [mm] 780 x 1915 x 640
Svoris [kg] 91

Prietaiso aprasymas

\
\
\
\
\

\
|/ \

q
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Sis produktas tinka profesionaliems gydymo seansams ir gali biiti naudojamas masaZui bei jvairioms
fizioterapijos programoms. Sio produkto konstrukcija leidZia patogiai atsigulti ant lovos pavir§iaus masaZui ar
fizioterapijai; visg lovg sudaro trys lovos dalys ir dvi poros porankiy, kuriuos galima reguliuoti atsizvelgiant j
lovos korpuso padétj. Rankinis pultas, skirtas lovos reguliavimui, gali biti patogiai pakabintas ant kabliuky,
esanciy po sedynés. Sis produktas skirtas asmenims, vyresniems nei 12 mety ir ne Zemesnio nei 146 cm Ggio.

Vartotojas atsako uz bet kokia Zala, atsiradusig dél netinkamo prietaiso naudojimo.
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Apkrova

Maksimali nugaros dalies apkrova yra 50 kg, o pagalvélés — 200 kg. Nevirsykite lovos leistinos apkrovos,
nesSokinékite tiesiai ant nugaros dalies ir nepazeiskite gaminio konstrukcijos.

Jayayay

A- Maks. 50 kg
B- Maks. 200 kg

Pasirengimas naudojimui

Gaminj pakuojame naudodami aplinkui jdétu kartono jdéklu ir iSorine kartono atrama, uztikrinancia is viso 10
popieriaus sluoksniy, kurie uztikrina puikig apsaugg. Labai rekomenduojame iSsaugoti originalig pakuote
ateityje, ypac jei garantinio laikotarpio metu reikés grazinti gamin;.

Saugumo sumetimais grozio lovg iSimti i$ pakuotés turi padéti du Zmoneés. Batinai kelkite jg uz lovos galvigalio
ir kojugalio.

Svarbu! Gaminj reikia kelti tik uz galvigalio ir kojlgalio, jokiu blidu ne uz porankiy Sony.
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PrieS naudodami groZio lovg, patikrinkite, ar pakuoté yra nesugadinta ir ar pervezimo metu nebuvo padaryta
jokiy pazeidimy. Jei pastebésite kokiy nors problemy, praSome apie tai pranesti transporto jmonei arba
garantinio aptarnavimo skyriui per 2 dienas nuo produkto gavimo.

Jsitikinkite, kad pristatymo metu yra visos dalys. Jei triksta kokiy nors priedy, nedelsdami susisiekite su
garantinio aptarnavimo skyriumi.

Grozio lova batina naudoti jprastomis sglygomis, sausoje patalpoje, kurioje palaikoma kambario temperatira
nuo +10 °C iki +40 °C, o santykinis drégnumas — nuo 30 % iki 75 %.

Jei grozio lova buvo veikiama temperatiros, Zemesnés nei 0 °C, prie$S naudojimg palikite jg bent 5 valandas
prisitaikyti prie tinkamos kambario temperatiros.

Prie$ pradédami naudoti grozio lova, susipazinkite su instrukcijomis ir atlikite Siuos patikrinimus:
1.  sitikinkite, kad visos pakavimo medZiagos yra pasalintos.

2. Patikrinkite, ar groZio lova gali laisvai judéti aukStyn ir Zemyn.

3.  Pastatykite grozio lovg numatytoje vietoje.

4.  Prijunkite maitinimo laidg prie elektros lizdo, kurio jtampa atitinka variklio ekrane nurodytg jtampa.

Naudojimo instrukcijos

1. Rankinio valdymo funkcijos jgyvendinimas

(AtloSo pakreipimo kampas 0—80°)

2.  Kojy reguliavimo diapazonas

(0-10°)
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3.  Nuotolinio valdymo pultas

A- Mygtukas apsvietimui jjungti
B- Muygtukas Sildymui jjungti

Valymas ir dezinfekavimas

Démesio! Pries valydami iStraukite maitinimo laidg iS rozetés.

Kad groZio lovos pavirsius islikty geros biklés, prasome jj reguliariai valyti. Prie$ kiekvieng naudojima batinai
atlikite reguliary valyma ir dezinfekavima. Karta per ménesj reikéty atlikti giluminj dezinfekavima.

1. Metaliniai ir plastikiniai pavirsiai

Metalinius ir plastikinius pavirsius, jskaitant rankinius valdiklius, nuvalykite drégnu skuduréliu ir Svelniu
Sarminiu valymo tirpalu. Kampus ir sunkiai pasiekiamas vietas valykite mazais Sepetéliais. Po valymo gerai
nuplaukite ir nusausinkite, vengdami skysc¢io pertekliy. Dezinfekuodami (alkoholiu ar chloro turinciais
preparatais), laikykités instrukcijy ir leiskite pavirsiui iSdZiati kambario temperatiroje.
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2. Neruadijancio plieno pavirsiai

Sie pavirdiai yra labai atspariis cheminéms medZiagoms ir juos galima valyti $velniu plovikliu. UZsispyrusius
nesvarumus galima pasalinti amoniaku arba tinkamais tirpikliais. Venkite naudoti purskiklius ant chromuoty
metaliniy pavirsiy.

Pries prijungiant jrenginj prie elektros tinklo ir kitos jrangos, visi pavirSiai turi bati sausi.
Valymui nenaudokite vandens purkstuvo (duso, sléginio plovimo jrenginio).

Venkite valyti aukStos temperatiros ar didelio drégnumo aplinkoje ir neleiskite, kad jranga patekty j aplinka,
kurioje gali atsirasti skysciy uzterSimas.

Valymui nenaudokite tirpikliy ar rigsciy.
Dezinfekavimas nudils pavirsiy. Po dezinfekavimo nuvalykite pavirsiy Svariu, drégnu skuduréliu.
3. Llova

Lova pavirSiy nuvalykite minkstu skuduréliu, tada tolygiai uztepkite odos valiklio. Po to pavirsSiy dar kartg
nuvalykite Svariu, minkStu skuduréliu. Venkite naudoti drégnus skudurélius, kietus daiktus ar chemines
medZiagas, pvz., rigstis ar Sarmus, nes tai gali paZeisti gaminio pavirsiy ir sutrumpinti jo tarnavimo laika.

PrieZiura
Démesio! Pries atliekant priezilros darbus, atjunkite maitinimo laidg ir jsitikinkite, kad prietaisas yra iSjungtas.
1. Atidziai perskaitykite naudojimo instrukcija.

2. Remontg turi atlikti patyre ir gamintojo jgalioti specialistai. Nejgalioty asmeny atliekama prieZidra gali
sukelti suzalojimus arba sugadinti jranga.

3. Naudokite tik miisy patvirtintas originalias jrangos dalis.

4. Jei sofa veikia netinkamai, jos ir jos priedy nenaudokite. ISjunkite maitinimo laidg iS rozetés, naudokite
saugos jungiklj ir susisiekite su aptarnavimo tarnyba.

5. Visos priezilros ir remonto operacijos turi biti uzregistruotos.
Profesionalls naudotojai yra atsakingi uz kasménesiniy ir pusmetiniy priemoniy jgyvendinima.

Kas savaite patikrinkite valdymo elementus ir laidus, o bent kartg per SeSis ménesius — pagal $j patikrinimo
sqrasy:

1.  Maitinimo laidg ir jo tvirtinima.

2. Variklio laidus.

3. Valdymo bloka ir jo laidus.

4.  Ar priedai tvirtai pritvirtinti.

5.  AruZrakto sistema veikia tinkamai.

6. Atlikite visus reguliavimus ir jsitikinkite, kad sofa veikia tinkamai.

Jei pastebite kokiy nors gedimy, pvz., jrangos triukSmg ar neveikimg, nustokite naudoti jrangg ir susisiekite su
mumis. Tik patyre arba jgalioti darbuotojai gali atidaryti arba pakeisti pavaros mechanizmg / valdymo bloka.

Jei kai kurios jrangos dalys yra paZeistos, atjunkite maitinimo laida, nustokite naudoti jrangg ir praneskite apie
tai aptarnavimo tarnybai. PraSome uZztikrinti, kad po bet kokiy veiksmy visos sudedamosios dalys baty
sumontuotos teisingai.
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Trikciy Salinimas

Numeris Problema Sprendimas
Rankinis valdvmo ultas Pakeiskite jungiamosios valdymo dézutés rankinio valdymo
1 . ¥ P kiStuko padétj (patikrinkite, ar néra variklio gedimy. Atminkite,
nereaguoja. sy - o
kad pradiné kistuko padétis turi biti pazymeéta).
2 Variklis nereaguoja. Pakeiskite variklio kistuko padét;j.

Daliy schema

Dalies numeris

Aprasymas

A

Galvos atrama / Oro jkvépimo anga

Atlosas

Kojy atrama

Nuotolinio valdymo pultas

Daikty laikymo spintelé

mMmOO|®m

LED aplinkos ap3vietimas
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Acest manual de utilizare a fost tradus cu ajutorul traducerii automate. Am depus toate eforturile
pentru a ne asigura ca traducerea este corecta, dar va rugam sa retineti ca traducerile automate nu
sunt perfecte si nu sunt menite sa Tnlocuiasca traducatorii umani. Versiunea oficiala a manualului
de utilizare este in limba engleza. Eventualele diferente intre versiunea tradusa si originalul in limba
engleza nu au caracter juridic obligatoriu. Daca aveti intrebari cu privire la acuratetea traducerii, va
rugdm sa consultati versiunea in limba engleza, care constituie referinta oficiala.

Date tehnice

Descrierea parametrilor

Valoarea parametrilor

Denumirea produsului

Masa de masaj cu 2 motoare si baza aurie

Model

Physa potenza white

Tensiune de intrare [V~] / frecventa [Hz] 230/ 50
Sarcind maxima [kg] 200
Putere nominala [W] 200

Dimensiuni [Idtime x adancime x indltime]
[mm]

780 x 1915 x 640

Greutate [kg]

91

Descrierea dispozitivului

Produsul este potrivit pentru tratamente profesionale si poate fi utilizat pentru masaj si o gama larga de
programe de fizioterapie. Acest produs este conceput pentru a permite intinderea confortabild pe suprafata
patului in scopul masajului sau al fizioterapiei, ansamblul cuprinzand trei paturi si doua perechi de cotiere, care
se pot regla in functie de diferitele pozitii ale corpului patului. Telecomanda, utilizata pentru reglarea patului,
poate fi agatata in mod convenabil de carligele situate sub scaun. Acest produs este destinat persoanelor cu
varsta peste 12 ani si cu o inaltime de cel putin 146 cm.

Utilizatorul este raspunzitor pentru orice daune rezultate din utilizarea neadecvata a dispozitivului.
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Capacitate de incarcare

Capacitatea maxima de incarcare a spatarului este de 50 kg, iar cea a pernei este de 200 kg. Nu depasiti
capacitatea maxima de incdrcare a patului, nu sariti direct pe spatar si nu deteriorati structura produsului.

layayay

g

A- Max. 50 kg
B- Max. 200 kg

Pregatirea pentru utilizare

Ambalam produsul folosind un insert din carton care il inconjoara si o cutie exterioara din carton, asigurand un
total de 10 straturi de hartie pentru o protectie excelenta. Va recomandam cu tarie sa pastrati ambalajul
original pentru utilizare ulterioard, in special in cazul returnarilor in perioada de garantie.

Din motive de sigurantd, sunt necesare doua persoane pentru a ajuta la scoaterea patului de infrumusetare din
ambalaj. Asigurati-va ca il ridicati de la capatul de la cap si de la capatul de la picioare al patului.

Important! Produsul trebuie ridicat numai de la capatul de la cap si de la capatul de la picioare, niciodata de pe

I

partile laterale ale cotiere.
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nainte de a utiliza patul de infrumusetare, verificati dacd ambalajul este intact si daci au existat deterioréri in
timpul transportului. Daca se constata vreo problema, va rugam sa anuntati compania de transport sau
serviciul post-vanzare in termen de 2 zile de la primirea produsului.

Asigurati-va ca toate piesele sunt incluse la livrare. Daca lipsesc accesorii, contactati imediat departamentul
post-vanzare.

Patul de infrumusetare trebuie utilizat intr-un mediu interior normal si uscat, la o temperatura a camerei
cuprinsa intre +10 °C si +40 °C si o umiditate relativa intre 30% si 75%.

Dacd patul de infrumusetare a fost expus la temperaturi sub 0 °C, lasati-l sa se adapteze la o temperatura
adecvata a incaperii timp de cel putin 5 ore Tnhainte de utilizare.

nainte de a pune in functiune patul de infrumusetare, familiarizati-va cu instructiunile si efectuati urmétoarele
verificari:

1.  Asigurati-va ca toate materialele de ambalaj au fost indepartate.
2. Verificati daca patul de infrumusetare se poate misca liber in sus si in jos.
3. Asezati patul de infrumusetare in locul prevazut.

4.  Conectati cablul de alimentare la o priza cu o tensiune care corespunde tensiunii afisate pe motor.

Instructiuni de utilizare

1. Functionarea telecomenzii

(Unghiul de inclinare al spatarului 0~80°)

2. Intervalul de reglare a picioarelor

(0~10°)
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3. Telecomanda

A- Buton pentru aprinderea luminii
B- Buton pentru pornirea incalzirii

Curatare si dezinfectare

Atentie! Deconectati cablul de alimentare inainte de curatare.

Pentru a mentine suprafata patului de infrumusetare in stare buna, va rugam sa o curatati regulat. Asigurati-va
ca efectuati curdtarea si dezinfectarea regulata inainte de fiecare utilizare. O dezinfectare profunda trebuie
efectuata o data pe luna.

1. Suprafete metalice si din plastic

Stergeti suprafetele metalice si din plastic, inclusiv telecomenzile, cu o carpa umeda si o solutie de curdtare
alcalind usoard. Folositi perii mici pentru a curdta colturile si zonele greu accesibile. Clatiti bine si uscati dupa
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curatare, evitand excesul de lichid. Cand dezinfectati (cu alcool sau clor), urmati instructiunile, lasand suprafata
sa se usuce la temperatura camerei.

2. Suprafete din otel inoxidabil

Aceste suprafete sunt extrem de rezistente la substante chimice si pot fi curatate cu o solutie detergenta
usoara. Petele persistente pot fi tratate cu amoniac sau solventi adecvati. Evitati utilizarea spray-urilor pe
suprafetele metalice cromate.

Toate suprafetele trebuie sa fie uscate inainte de conectarea la reteaua electrica si la echipamente.
Nu folositi jet de apa (dus, aparat de spalat cu presiune) pentru curatare.

Evitati curatarea in medii cu temperatura ridicatd sau umiditate ridicata si nu expuneti echipamentul la un
mediu care ar putea provoca poluare cu lichide.

Nu folositi solventi sau acizi pentru curatare.
Dezinfectarea va uza suprafata. Dupa dezinfectare, stergeti suprafata cu o carpa curata si umeda.
3. Suprafata patului

Folositi o carpa moale pentru a sterge suprafata patului, apoi aplicati uniform un produs de curatare pentru
piele. Dupa aceea, stergeti din nou suprafata cu o carpa curata si moale. Evitati utilizarea carpelor umede, a
obiectelor dure sau a substantelor chimice, cum ar fi acizii sau substantele alcaline, deoarece acestea pot
deteriora suprafata produsului si fi pot scurta durata de viata.

ntretinere

Atentie! Deconectati cablul de alimentare si asigurati-va ca aparatul este oprit inainte de a efectua operatiuni
de intretinere.

1. Cititi cu atentie instructiunile de utilizare.

2. Reparatiile trebuie efectuate de personal cu experienta si autorizat de producitor. intretinerea efectuats
de personal neautorizat poate provoca vatamari corporale sau deteriorarea echipamentului.

3. Utilizati numai piese de schimb originale aprobate de noi.

4. Daca canapeaua prezinta anomalii, nu o utilizati si nu folositi accesoriile acesteia. Va rugam sa deconectati
cablul de alimentare, sa utilizati comutatorul de siguranta si sa contactati serviciul post-vanzare.

5. Toate operatiunile de intretinere si reparatie trebuie documentate.
Utilizatorii profesionisti sunt responsabili de punerea in aplicare a masurilor lunare si semestriale.

Verificati elementele de comanda si cablajul, verificati starea si functionarea saptamanal, conform listei de
verificare de mai jos, cel putin o data la sase luni:

1.  Cablul de alimentare si fixarea acestuia.

2. Cablajul motorului.

3.  Cutia de comanda si cablajul acesteia.

4.  Daca accesoriile sunt bine fixate.

5.  Functionarea normala a sistemului de blocare.

6. Efectuati toate reglajele si asigurati-va ca canapeaua functioneaza corespunzator.
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Va rugam sa incetati utilizarea echipamentului si sa ne contactati daca constatati defecte, cum ar fi zgomotul
echipamentului sau nefunctionarea acestuia. Numai personalul cu experienta sau autorizat poate deschide sau

inlocui actuatorul/unitatea de comanda.

Dacd unele parti ale echipamentului sunt deteriorate, scoateti cablul de alimentare, incetati utilizarea
echipamentului si apoi anuntati serviciul post-vanzare. Asigurati-va ca toate componentele au fost montate
corect dupa efectuarea operatiunii de intretinere.

Depanare
Numar Problema Solutie
Schimbati pozitia mufei manuale a cutiei de comanda
1 Telecomanda nu raspunde. (Verificati daca exista probleme cu motorul. Retineti ca pozitia

initiala a mufei trebuie marcata.)

Motorul nu a raspuns.

Schimbati pozitia mufei motorului.

Schema pieselor

Numar piesa Descriere
A Tetierd/Orificiu de aerisire
B Spatar
C Suport pentru picioare
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Telecomanda

m|O

Dulap de depozitare

Lumina ambientald cu LED




Ta navodila za uporabo so bila prevedena z racunalniskim prevajanjem. Prizadevali smo si, da bi
A zagotovili to¢nost prevoda, vendar upostevajte, da avtomatizirani prevodi niso popolni in niso
namenjeni nadomestitvi ¢loveskih prevajalcev. Uradna razli¢ica navodil za uporabo je v angles¢ini.
Morebitne razlike med prevedeno razli¢ico in izvirnikom v angle$éini niso pravno zavezujoce. Ce
imate kakrsna koli vprasanja glede tocnosti prevoda, se prosimo sklicujte na anglesko razlicico, ki je

uradni vir.

Tehnicni podatki

Opis parametra Vrednost parametra
Ime izdelka Masazna miza z 2 motoriji in zlato podnozje
Model Physa potenza white
Vhodna napetost [V~] / frekvenca [Hz] 230/ 50
Najvecja obremenitev [kg] 200
Nazivha moc [W] 200
Dimenzije [Sirina x globina x visina] [mm)] 780 x 1915 x 640
Teza [kg] 91

Opis naprave
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lzdelek je primeren za profesionalno zdravljenje in se lahko uporablja za masazio ter Siroko paleto
fizioterapevtskih programov. lzdelek je zasnovan tako, da omogoca udobno lezanje na povrsini lezis¢a med
masazo ali fizioterapijo; celotno leziSCe obsega tri lezis¢a in dva para naslonjal za roke, ki jih je mogoce
prilagoditi glede na razlicne polozaje lezis¢a. Rocni daljinski upravljalnik, ki se uporablja za nastavitev lezisc¢a, se
lahko priro¢no obesite na kavlje pod sedezem. Ta izdelek je namenjen osebam, starejSim od 12 let in visokim

vsaj 146 cm.

Uporabnik je odgovoren za morebitno skodo, ki nastane zaradi nepravilne uporabe naprave.
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Nosilnost

Najvecja nosilnost naslona je 50 kg, najvecja nosilnost blazine pa 200 kg. Ne presegajte nosilnosti postelje, ne
skakajte neposredno na naslon in ne poskodujte konstrukcije izdelka.

layayay

e il

A- Najvec 50 kg
B- Najvec 200 kg

Priprava na uporabo

Izdelek zapakiramo z okolisko kartonsko vlozko in zunanjo kartonsko oporo, kar skupaj zagotavlja 10 plasti
papirja za odli¢no zascito. Priporo¢amo, da originalno embalaZo shranite za prihodnjo uporabo, zlasti v primeru
vracila v garancijskem obdobju.

Zaradi varnostnih razlogov sta za dvig lepotne postelje iz embalaze potrebni dve osebi. Poskrbite, da jo
dvignete za glavo in noge postelje.

Pomembno! lzdelek smete dvigniti le za glavo in noge, nikoli pa za stranice naslonjal za roke.
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Pred uporabo lezis¢a za kozmeticne storitve preverite, ali je embalaza neposkodovana in ali je med prevozom
prislo do kakrnih koli poskodb. Ce ugotovite kakrine koli teZave, o tem obvestite prevozno podjetje ali
poprodajno sluzbo v roku 2 dni od prejema izdelka.

Preverite, ali so ob dostavi vklju¢eni vsi deli. Ce manjka kakrina koli oprema, se nemudoma obrnite na
poprodajno sluzbo.

Lezalnik za kozmeticne storitve je treba uporabljati v normalnem, suhem notranjem okolju, pri cemer mora biti
sobna temperatura med +10 °C in +40 °C, relativna vlaznost pa med 30 % in 75 %.

Ce je bila kozmeti¢na lezalna miza izpostavljena temperaturam pod 0 °C, jo pred uporabo pustite, da se vsaj 5
ur prilagodi ustrezni sobni temperaturi.

Preden zacnete uporabljati lepotno leziSce, se seznanite z navodili in opravite naslednje preglede:
1.  Prepricajte se, da so vsi embalazni materiali odstranjeni.
2. Preverite, ali se lepotno lezisce lahko prosto premika navzgor in navzdol.

3.  Postavite lepotno lezis¢e na predvideno mesto.

4.  Vticnite napajalni kabel v vti¢nico z napetostjo, ki ustreza napetosti, prikazani na motorju.

Navodila za uporabo

1. lzvedba funkcije ro¢nega upravljanja

(Kot nagiba naslona 0-80°)

2. Obmocje nastavitve nog

(0-10°)
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3.  Daljinski upravljalnik

A- Gumb za vklop svetlobe
B- Gumb za vklop ogrevanja

Ci&enje in razkuZevanje

Pozor! Pred cis¢enjem izkljucite napajalni kabel iz vti¢nice.

Da bo povrsina lepotnega leZis¢a ostala v dobrem stanju, jo redno Cistite. Pred vsako uporabo poskrbite za

vev v

redno ¢is¢enje in razkuZevanje. Enkrat na mesec je treba opraviti temeljito razkuzevanje.
1. Kovinske in plasti¢ne povrsine

Kovinske in plasticne povrsine, vklju¢no z roénimi upravljalniki, obrisite z vlazno krpo in blagim alkalnim
Cistilnim sredstvom. Za ¢iscenje kotov in tezko dostopnih mest uporabite majhne krtacke. Po ¢is¢enju povrsino
temeljito izperite in osusite, pri tem pa se izogibajte prekomerni kolicini tekocine. Pri razkuzevanju (z alkoholom

ali klorom) upostevajte navodila in pustite, da se povrsina posusi na zraku pri sobni temperaturi.
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2. Povrsine iz nerjavecega jekla

Te povrsSine so zelo odporne na kemikalije in jih je mogoce ocistiti z blagim Cistilnim raztopilom. Trdovratne
madeze je mogoce odstraniti zamoniakom ali ustreznimi topili. Na kromiranih kovinskih povrsinah se izogibajte
uporabi razprsilcev.

Vse povrsine morajo biti suhe, preden napravo prikljucite na omrezno napajanje in drugo opremo.
Za cCis¢enje ne uporabljajte brizganja z vodo (tus, visokotlacni Cistilnik).

Izogibajte se CiS¢enju v okoljih z visoko temperaturo ali visoko vlaznostjo ter opreme ne izpostavljajte okolju, ki
bi lahko povzrocilo onesnazenje s tekocinami.

Za cCisCenje ne uporabljajte topil ali kislin.
Dezinfekcija bo poskodovala povrsino. Po dezinfekciji povrsino obrisite s Cisto, vlazno krpo.
3. Povrsina lezisca

Povrsino lezis¢a obrisite z mehko krpo, nato pa enakomerno nanesite Cistilo za usnje. Nato povrsino ponovno
obrisite s Cisto, mehko krpo. lzogibajte se uporabi mokrih krp, trdih predmetov ali kemikalij, kot so kisline ali
lugi, saj lahko poskodujejo povrsino izdelka in skrajsajo njegovo Zivljenjsko dobo.

VzdrZevanje

Pozor! Pred vzdrzevanjem odstranite napajalni kabel in se prepricajte, da je naprava izklopljena.
1. Pozorno preberite navodila za uporabo.

2. Popravila sme izvajati le izkuSeno osebje, pooblas¢eno s strani proizvajalca. VzdrZevanje, ki ga opravi
nepooblas¢eno osebje, lahko povzroci poskodbe ali Skodo na opremi.

3. Uporabljajte izklju¢no originalne nadomestne dele, ki jih odobravamo mi.

4. Ce je zofo v neobicajnem stanju, je ne uporabljajte in ne uporabljajte njenih dodatkov. Izkljué¢ite napajalni
kabel, uporabite varnostno stikalo in se obrnite na servisno sluzbo.

5. Vsavzdrzevalna in popravljalna dela morajo biti dokumentirana.
Strokovni uporabniki so odgovorni za izvajanje mesecnih in polletnih ukrepov.

Preverite krmilne elemente in ozZi¢enje, enkrat tedensko preverite stanje in delovanje, vsaj vsakih Sest mesecev
pa v skladu z naslednjim kontrolnim seznamom:

1.  Napajalni kabel in njegova pritrditev.

2.  Ozi¢enje motorja.

3.  Krmilna omarica in njeno ozicenje.

4. Alije dodatna oprema trdno pritrjena.

5. Pravilno delovanje sistema zaklepanja.

6. Opravite vse nastavitve in se prepricajte, da kav¢ deluje pravilno.

Ce ugotovite kakr$ne koli napake, kot so hrup naprave ali ne delovanje, prenehajte z uporabo naprave in se
obrnite na nas. Aktuator/krmilno enoto lahko odpre ali zamenja le izkuSeno ali pooblaséeno osebje.

Ce so nekateri deli naprave po$kodovani, odstranite napajalni kabel, prenehajte z uporabo naprave in o tem
obvestite servisno sluzbo. Prepricajte se, da so bili vsi sestavni deli po posegu pravilno namesceni.
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Odpravljanje tezav

Stevilka Tezava Resitev
Zamenjajte polozaj roc¢nega vti¢a na prikljuéni krmilni omarici
1 Rocni upravljalnik se ni odzival. (Preverite, ali obstajajo tezave z motorjem. Ne pozabite, da je
treba prvotni poloZaj vtica oznaciti.)
2 Motor se ni odzival. Zamenjajte poloZzaj vtica motorja.

Shema delov

Stevilka dela Opis
A Naslon za glavo/odprtina za dihanje
B Naslon za hrbet
C Naslon za noge
D Daljinski upravljalnik
E Omara za shranjevanje
F LED-razsvetljava prostora
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UMWELT- UND ENTSORGUNGSHINWEISE: Bitte beachten und befolgen Sie bei der Entsorgung des Geréts die
nationalen und ortlichen Vorschriften und Bestimmungen.

ENVIRONMENTAL AND DISPOSAL INSTRUCTIONS: For the disposal of the device please consider and act according to the
national and local rules and regulations.

INFORMACJE DOTYCZACE SRODOWISKA | UTYLIZACJI: Przy utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ krajowych i lokalnych przepiséw
oraz regulagji.

INFORMACE O ZIVOTNiM PROSTREDI A LIKVIDACI: P¥i likvidaci zafizeni dodrzujte prosim narodni a mistni pravidla a predpisy.

CONSIGNES DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ET D'ELIMINATION : Pour I'élimination de I'appareil, veuillez respecter les régles
et réglementations nationales et locales en vigueur.

INFORMAZIONI AMBIENTALI E SULLO SMALTIMENTO: Per lo smaltimento del dispositivo, si prega di osservare e agire in conformita
con le norme e i regolamenti nazionali e locali.

INSTRUCCIONES DE MEDIO AMBIENTE Y ELIMINACION: Para la eliminacion del dispositivo, tenga en cuenta y actlie de acuerdo con
las normas y regulaciones nacionales y locales.

KORNYEZETVEDELMI ES ARTALMATLANITASI TUDNIVALOK: A késziilék artalmatlanitasakor kérjiik, vegye figyelembe és kovesse a
nemzeti és helyi szabalyokat és el6irdsokat.

MILJG- OG BORTSKAFFELSESANVISNINGER: Ved bortskaffelse af apparatet bedes du overholde og handle i overensstemmelse med de
nationale og lokale regler og bestemmelser.

YMPARISTO- JA HAVITTAMISOHJEET: Laitteen havittamisessa on noudatettava kansallisia ja paikallisia saant6ja ja maarayksia.

MILIEU- EN AFVALVERWERKINGSINSTRUCTIES: Neem bij het weggooien van het apparaat de nationale en lokale regels en voorschriften
in acht.

MILJ@- OG AVFALLSHANDTERINGSINSTRUKSJONER: Ved avhending av enheten, vennligst fglg nasjonale og lokale lover og regler.

MILJG- OCH AVFALLSHANTERINGSANVISNINGAR: Vid kassering av enheten, vénligen beakta och folj nationella och lokala lagar och
bestammelser.

INSTRUGOES AMBIENTAIS E DE ELIMINAGAO: Para a eliminacio do dispositivo, por favor, considere e aja de acordo com as normas
e regulamentos nacionais e locais.

INFORMACIE O ZIVOTNOM PROSTREDI A LIKVIDACII: Pri likvidacii zariadenia dodrziavajte vnitro$tatne a miestne pravidla a predpisy.

YKA3AHUA 3A OKOJIHATA CPEAA N N3XBBPNIAHE: 3a v3xBbpAsHETO Ha YCTPOWCTBOTO, MOJs, CbobpaseTe ce U AelicTBaliTe B
CbOTBETCTBUE C HALMOHANHWTE U MECTHUTE MPaBuia U Pasnopesdv.

YNOAEIZEIZ A TO NEPIBAAAON KAI THN AMOPPIWH: MNa tnv andppupn tnG OUOKEVNG, TIAPOKOAEloTE Vo AdBeTe uTOYn Kat va
EVEPYNOETE CUUPWVA PE TOUG EBVIKOUE KOL TOTILKOUG KOAVOVEG KO KAVOVLIGHOUG.

NAPOMENE O ZASTITI OKOLISA | ZBRINJAVANJU: Prilikom zbrinjavanja uredaja molimo pridrzavajte se nacionalnih i lokalnih pravila i
propisa.

APLINKOSAUGOVOS IR SALINIMO NURODYMAI: Salindami prietaisa, laikykités nacionaliniy ir vietiniy taisykliy bei taisykliy.

INSTRUCTIUNI PRIVIND MEDIUL SI ELIMINAREA: Pentru eliminarea dispozitivului, va rugam sa tineti cont si sa actionati in conformitate
cu regulile si reglementdrile nationale si locale.

NAVODILA ZA OKOLJE IN ODSTRANJEVANJE: Pri odstranjevanju naprave upostevajte nacionalna in lokalna pravila ter predpise.

CONTACT

expondo Polska sp. z
0.0. sp. k. ul. Nowy
Kisielin-Innowacyjna 7
66-002 Zielona Goéra |
Poland, EU

e-mail: info@expondo.com

expondo.com
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